


jg Septembre 1875.

Zur Kritik und Erklärung verschiedener indischer Werke. 
Von 0. Böhtlingk.

(Schluss.)
XLV1II. Â m aruçataka.

A maru’s erotische Verse stehen in meiner Sammlung unter folgen
den Nummern: 81. 85. fg. 112. 283. 640. 937. 990. 1035. 1043. 1127. 
1316. 1322. 1363. 1378. fg. 1505. 1512. fg. 1533. 1622. 1631. 1634. 
1733. 1876. 1937 — 1939. 1991. 2018. 2071. 2102. 2253. 2257. 2292.
2298. 2385. 2463. 2484. 2488. fg. 2497. 2528. 2665. 2696. 2710. 2824.
2915. 2931. 2937. 2965. 3158. 3246. 3359. 3650. 3801. 3869. 3965. 
4012. 4014. 4039. 4088. fg. 4137. 4142. 4288. 4291. 4317. 4443. 4554.
4648. fg. 4711. 4734. 4893. 5440. 5780. 5783. 5822. 5844. 5852. 5855.
5889. 5968. 6176. 6505. 6571. 6574. 6591. 6807. 7001. fg. 7023. 7030. 
fg. 7102. 7110. 7252. 7283. 7385. fg.

Diese Verse bilden in einer bestimmten Reihenfolge eine geschlos
sene Sammlung für sich. Mehrere derselben werden топ Poetikern, 
Rhetorikern und in andern Spruchsammlungen erwähnt: in den Comm.
ZU V àMANa’S KÂVJÀL., ZU D aÇARÛPA, ZU KuVALAJANANDA, ІП K aVJAPR., S aU.

D. und Ç àrmgaduara’s P adduati . 990 wird auch A dbuutapunj a , 1043 
auch B bIma, 1316 auch A rgata, 1939 auch V amana oder V amanastamin,

r t t
1991 auch G ovindasvamin und V ikatanitamba , 2497 auch K hamakkha-  

mikaratna, 3869 auch K arnotpola , 4088 auch R atnakara, 4443 auch 
KuSUMADASA oder KuMARADASA, 4648 auch B hADANTAGINANAVARMAN, 6176 
auch ÇIlabuattarikâ, 7023 auch B hatta I nduraga zugeschrieben. 1937 
erscheint auch im Çrngâratilaka. Y ktalap . kennt 2102, V ikramak. 2463. 
Ygl. noch A ufrecht in Z. d. d. m. G. 27,7. fgg.



XLIX. Ç ântiça taka.

Titel einer aus vier Parik'kheda und 112 Versen asketischen Inhalts 
bestehenden Sammlung, die einem Çiluana oder S iluana zugeschrieben 
wird. Zwei Verse beziehen sich speciell auf den Dichter und sind da
her nicht in meine Spruchsammlung aufgenommen worden; die übri
gen findet man unter folgenden Nummern: 76. 100. 525 .fg. 554. 578. 
585. 637. 668. 810. 849. 931.1038.1047.1070. 1074.1076.1097. 1111. 
1294. 1409. 1443. 1524. 1590. 1636. fg. 1808. 1889. 1894. 1906. 1909. 
1985. 2000. 2015. 2054. 2062. fg. 2065.. 2196. 2337. 2422. 2473. 2502. 
2522. 2605. 2674. 2705. 2798. 2810. 2830. 2982. 3077. 3153. 3166. 
3169. 3328.3367. 3568.3780.3791. 4019. 4107. 4114.4163.4176.4312. 
4327. 4463. fg. 4475. 4491. 4560. 4584. 4715. 4728. 4740. 4772. 4785 
—4787. 5046. 5193. fg. 5202. fg. 5257. 5292. 5437. 5713. fg. 5800. 
5815. 5929. 6052. 6155. 6190. 6193. 6221. 6410. 6479. 6519. 6717. 
6789. 6854. 6887. 7029. 7154. 7231. 7233. 7279. 7368.

Folgende von diesen Sprüchen finden wir auch unter denen des 
B hartruari: 100. 526. 668. 931. 1038. 1047. 1894. 2015. 2054. 2522. 
3077. 3328. 3367. 4019. 4327. 4491. 4772. 4786. fg. 5202. 5437. 5714. 
6155.

K apila wird zugeschrieben: 5929. Im N agakanda finden wir 6410, 
im P adjasamgraha und unter den 8 Perlen 3791. In Çârng. P adou, wird 
637 nach A ufrbcht dem B ilhana zugeschrieben; wohl nur eine Ver
wechselung mit Çilhana. Im Comm. zu K uvalajananda, im S ubuasui-  

tarnava und B auudarçana wird hier und da ein Spruch angeführt, aber 
ausserst selten.

L. D rshtäntacataka.• •

Der Dichter selbst, K usumadeva, nennt seine Sammlung im letzten 
Verse derselben D rsh tâ n ta k a lik â . Sie besteht, wenn man diese 
letzte Strophe nicht mitrechnet, aus 99 Strophen, deren erste Hälfte 
stets einen allgemeinen Ausspruch enthält, der durch ein die andere 
Hälfte bildendes Beispiel begründet wird. In meiner Sammlung stehen 
90 von diesen Strophen unter folgenden Nummern: 214. 457. 767. 845. 
863. 1150. 1172. fg. 1175. 1185. 1271. 1323. 1588. 1658. 1683. 1689. 
2001. 2116. 2126. 2132. fg. 2153. 2159. 2165. 2171. 2294. 2322. 2330. 
2427. 2472. 2583. 2843. 2861. fg. 2871. 2878. 2888. 3059. 3064. 3390.



3404. 3458. 3697. 3724. 3796. 3834. 4262. 4268. 4331. 4334. 4336. 
4338. 4466. 4629. 4636. 4694. fg. 4739. 4965. 5028. 5113. 5541. 6056. 
6138. 6185. 6189. 6314. 6462. 6489. 6536. 6644. 6684. 6701. 6793. 
6797. 6871. fg. 6879. 6916. 6968. 6987. 7076.7130.7273—7275.7280. 
7291. fg. 7297.

Es fehlen bei mir die verdorbenen oder unverständlichen ÇIoka 
51. 63. 68. 82. 90. 95. fg. 97. fg.

Spr. 2153 wird auch R havabuuti  zugeschrieben. Auffallend ist es,  

dass kein Spruch aus dieser Sammlung irgendwo angeführt wird. 14

LI. An t hol ogi a sa n scrit ic a , ed. Cur. L assen, 3te von 
G ii.de.mbistbr besorgte Auflage.

1, 4. fgg. Vgl. Spr. 4342. — 8. 9. Vgl. Spr. 1900. — 2, 11. lg. Vgl. 
Spr. 5786. fg. 7430. — 3,1. 2. Vgl. Spr. 439. — 3. 4. Vgl. Spr. 7046. 
— 5. 6. Vgl. Spr. 6601. fgg. — 7. S. Vgl. Spr. 2107. — 4,16. fg. Vgl. 
Spr. 1711. — 18. fg. Vgl. Spr. 6130. — 5, 11. fgg. Vgl. Spr. 844. —

. 6,9. fgg. Vgl. Spr. 1236. — 13. fg. Vgl. Spr. 848. — 9,8. 9. Vgl. Spr. 
2703. — 18. fg. Vgl. Spr. 2324. — 21. fg. Vgl. Spr. 5395. — 10,1. 2. 
Vgl. Spr. 2024. — 11,9. 10. Vgl. Spr. 583. — 14. fg. Vgl. Spr. 662. — 
20. fg. Vgl. Spr. 7112. — 22. fg. Vgl. Spr. 405. — 12, 2. 3. Vgl. Spr. 
1870. — fgg' Vgl. Spr. 5784. — 13,i3,o,oc. Lies — 14,7. Lies 

T. — 15,15. Ich interpungire r?T=fcT 1 öfiSTT» — 16,
14. Lies ÇIÜ3ÎÎ- — 17. fg. Vgl. Spr. 6581. — 19. fg. Vgl. Spr. 2064. — 
17,3. 4. Vgl. Spr. 328. — 18, 13. fg. Vgl. Spr. 6029. — 19, 3. 4. Vgl. 
Spr. 5684. — 22. Richtiger sTTRTFRiT. — 20, 5. 6. Vgl. Spr. 5731. — 
21,1. 2. Vgl. Spr. 6671. -  7. fgg. Vgl. Spr. 5438. — 22,1. 2. Vgl. Spr. 
6202. — 3. 4. Vgl. Spr. 1582. — 5. 6. Vgl. Spr. 729. — 7. Trenne 
schon der Deutlichkeit wegen ft ^Ш°. Wollte man das Zusammen
schreiben dadurch rechtfertigen, dass man sagte, ft wäre ohne ein fol
gendes ^ unverständlich, dann dürfte man consequenter Weise auch 
nicht und noch weniger trennen. —
< 2. fg. Vgl. Spr^6994. — 14. fg. Vgl. Spr. 4203. — 23,?! 2. Vgl. Spr. 
3725. — 13. fg. Vgl. Spr. 4290. — 24,10. fg. Vgl. Spr. 1477. — 12. fg. 
Vgl. Spr. 1078. — 14. fg- Vgl. Spr. 7340. — 16. fgg. Vgl. Spr. 4987. 
— 25,4. 5. Vgl. Spr. 2405. — 21. Trenne ft°. — 26,4. 5. Vgl.
Spr. 2611. — 6. fgg. Vgl. Spr. 4119. — 10. fg. Vgl. Spr. 691. — 12. fgg. 
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Vgl. Spr. 1630. — 16. fg. Vgl. Spr. 7150. — 2 2 . fg. Vgl. Spr. 4848. — 
27, 6. 7. Vgl. Spr. 3285. — 8. 9. Vgl. Spr. 357. — 14. fg. Vgl. Spr. 
4798. — 19. fg. Vgl. Spr. 7034. — 28,17.fg. Vgl. Spr. 2013. — 20. fg. 
Vgl. Spr. 6650. — 29,19. fgg. Vgl. Spr. 1694. — 30, 7. fgg. Vgl. Spr. 
3092. — 31,7. 8. Vgl. Spr. 149. — 21. fg. Vgl. Spr. 1247. — 33,17. fg. 
Vgl. Spr. 4371. — 20. fg. Vgl. Spr. 1828. — 22. fg. Vgl. Spr. 3842. — 
34, 7. Ich lese ЦТЧЧ st. ЧТФ7. — 35, 7. 8. Vgl. Spr. 3345. — 9. Lies 
ЗІЧгГЩі. — 20. fg. Vgl. Spr. 2540. — 2 2 . flpT: ^ІТсТФТі ge
wiss nicht richtig. — 36,14. Vgl. Spr. 1954. — 37,10. fgg. Vgl. Spr. 
203. — 50, 18. Lies — 34, 16. Lies «in einem
Thaïe dos M andara» lind vgl. VP. 1 ,15 , l 3. — 5 7 ,1 5,a,<x. Besser ЦЦТ 
srsRfsrarfeFm  VP. 1,15,43. — b. So zu lesen, wie G iidemeister die 
verdorbenen Worte der Hdsclirr. nach der englischen Uebersetzung in 
den Noten hergestellt hatte. — 64, is. Lies mit den Ausgg. des RA- 
aiAjana 4  — 65,8. 9. Vgl. Spr. 3597. — 10. fg. Vgl. Spr. 5454.
— 12. fg. Vgl. Spr. 5124. — 14. fg. Vgl. Spr. 2037. — 16. fg. Vgl. Spr.
1557. — 18. fg. Vgl. Spr. 6494. — 20. fg. Vgl. Spr. 1873. — 66,9.10. 
Vgl. Spr. 6540. — M. fg. Vgl. Spr. 3569. — 17. fg. Vgl. Spr. 46. -  
2 1. fg. Vgl. Spr. 1853. — 67, I. 2. Vgl. Spr. 5149. — 7. 8. Vgl. Spr.
923. 8. Am Ende 4  st. c(T zu lesen. — 68,7. 8. Vgl. Spr. 4055. — 9.
I 0. Vgl. Spr. 5100. — II. fg. Vgl. Spr. 5111. — 13. fgg. Vgl. Spr. 6157.
— 17. fg. Vgl. Spr. 6305. — 21. fgg. Vgl. Spr. 3227. — 69,1 4. fg. Vgl.
Spr. 5535. — 16. fg. Vgl. Spr. 5405. — 22. fg. Vgl. Spr. 5593. — 71, 
2. 3. Vgl. Spr. 5452. — 4. 5. Vgl. Spr. 5114. — 6. 7. Vgl. Spr. 92. —
s .  9. Vgl. Spr. 2428. —  81, 6. Ich lese mit B oulen Der
Potentialis ist hier nicht am Platz. — 87,17. Enthält doch wohl die 
Namen der vier Schüler. — 93,8. Es ist doch wohl zu lesen.
— 97,19. Trenne und vgl. oben zu 22,7. — 99,25.
Lies cfî st. Я  — 26. Lies — 106,8. 9. Vgl. Spr. 7144. — 1 o. fg.
Vgl. Spr. 2217. — 141,2 v. u. ist an der angeführten Stelle
Nom. ag. — 172,1 v. u. B. 19 ist in Çftf -+- 4 Ï °  zu
zerlegen. Das Comp, bezeichnet wie «das Milchmeer». —
231,15. Es ist doch etwas gewagt zu sagen, dass sT'cFT P. 66 des Me
trums wegen als Neutrum gebraucht werde. Wäre das Masc. beabsich
tigt gewesen, so hätte der Autor F4Iü*$lT FFT qj^TcF sagen können.
— 235,6 v. u. 4WFrfFT «speisen (trans.)», nicht «voluptatem afferre».
— 237,17. ln ist ЧЩ nicht «Genuss», sondern «der gerin-



^  . .
gelte Leib einer Schlange». — 250,7. Lies (vgl. 4TJ1457). — 251,6
v. u. ЦТГЦ 9,11 bedeutet «gelegen, willkommen». — 261,15. fgg.
83 ist Adj. «optimus». — 264,4 v. u. À 44 bedeutet 0 ôfTTÇFT «gekleidet 
in», ist also ein etymologisch verschiedenes Wort. — 279,4> v. u. Lies 
23,10. — 5 v. u. Lies 23,12. — 281,8. Lies — 282, 9. Füge

«. * 4  __
«caus.» vor ff hinzu. — 3 v. u. Lies ЦЦЩ'Т. — 293, 5 v. u. Lies 23, 
14. — 3 v. u. Lies 23,15.

LII. A n th o lo g ie  sa n sc r it ic a , ed. Gur. Lassrn.

11,1.3. Vgl. Spr. 119. — 6. 7. Ygl. Spr. 224. — 8. 9. Vgl. Spr. 1291. 
— 10. fg. Ygl. Spr. 4003. — 12. fgg. Vgl. Spr. 2102. — 20,20. Çffrffbôf 
ist 3. sg. aor. impers. — 67,3. 7̂гП<Ц<[І0 isl^TrfT ?föf^T°. — 74,3. Lies 
4£jfcf st- EfcrSftff. — 75,13. fg. Vgl. Spr. 6306. — 76,11. fg. Vgl. Spr. 
3418. — 83,3. Lies offlfcfT. — 84> 9- 10- Vgl. Spr. 5486. — 87,9. io. 
Vgl. Spr. 2653. — 90,1 o. Lies "pc f f Q , r f  (eine scenische Bemer
kung) und vgl. 95,9. — 93,8. Lies IT5T»T15I=fi°. — 94,12. Lies Д"ЯТІІТ- 
ЦЦ. — 95,13. Lies ЗТЯТгГНг — 96,9. fgg. Vrgl. Spr. 1705.*ч о

LH]. C atalogus codicum  sa n sc r it ic o r u m  B ib lio lh e c a e  
B o d le ia n a e , confecit Tu. A ufrecut (Verz. d. Oxf. H.).

Es kann hier nicht meine Absicht sein ganz unbedeutende und ohne 
Mühe zu entfernende Fehler der Handschriften aufdecken zu wollen, 
wie ja auch A ufrecht nur da geändert oder die richtige Lesung ver
mutungsweise gegeben hat, wo es im Interesse der Sache selbst lag.

5 ,g, No. 35, Z. 15. fg. Ygl. Spr. 1429. — 7,6,18. Wie Aufrecht in 
der vorangehenden Zeile сЕГПЩ’ЩДТ  ̂ als Compositum zusammen
schreibt um anzudeuten, dass der erste A nusvära zu tilgen sei, so 
hatte ich auch hier ТЧ«S IЦ nicht getrennt. — No. 43, Z. 9.
Est ist ^ГЩсітЭт gemeint. — 8,a,4. Lies ~
11,6, No. 50—55, Z. 16. fgg. Ygl. 49,6,32. fgg. — 21,6,25. fgg. Lautet 
im ÇK D r. unter und folgendormaassen: cHif
5Rm4fTH ЧЩЩЯ I ЧШ  (auch Ц Щ ) Щ Ъ  SR-

— 22,а,5. Man könnte ШС<ЦТ5ТТ sL ЦТ ЦЩТ vermuthen. —
6. 7. дЦТЩО Ц ЦЗП ÇKDr. unter dem letzten Worte. — 25. 
ЦЩ5ЩЦ: wäre gegen das Metrum, ich vermuthe 
— 23,a, N. 2, Z. 5. ^Sffrf liegt näher. — 25,6, N. 5, Z.7. )^öfCfcf ^  |



Ш  ЧіТёТ Ч ÇKDr. unter >^4- — 26,6,18. Ich verbinde ЧТЦ- 
vgl. das Wörterbuch unter ffeS R  2) a ) .  — 2 5. Lies 

H W g ffä t -  -  3 0 >M. Lies Ш  -  33, а, 13. fgg. Vgl.
MBh. 6,436. fgg. — 39. Lies 5ПЧ)5ІЧТЧёПІТТЧ:. — 6, 2 l. Lies
— 34,а, N. 2 . Die Quelle ist ja angegeben und der Name kommt doch
auch sonst vor; vgl. die Nachtrage im Wörterbuch. — 41,6,41. Die 
richtige Form des Namens ist V adhrjaçva. — 45, а, 3. Lies 5[Т̂ ТЩ- 
н Ш ч ч я ч т 0 , wie der Index richtig hat. — 6, 1 2 . Lies ^FTFÎT und 
^ттчшч'т. -  u .  Lies 5TWT. — 47,u, No. 103, Z. G. 7. Vgl. Çamk. zu 
Bru. Ar. Up. S. 134. — 49, а, 23. Lies 4£4Fc4F4. — 6,32. fgg. Vgl. 
11,6, No. 30 — 65, Z. 16. fgg. — 30, а ,Tu. fgg. Vgl. MBii. 1 , 260. — 
6 , 2 1 . fgg. Vgl. Mark. P. 40,9. fgg. — 51, а, 30. fgg. Vgl. ebend. 43,1 . 
fgg. — 54,6, N. 5. Vgl. Buag. P. 12,6,57. — 56,6,18. Lies ЗЩгГТ. — 
57,а, No. 105, Z. 1 1 . Lies — 58,6,1. Ich möchte
Ч Ч Щ Щ °  lesen. — 62,а, 3. Ich trenne H — 63,«, No. 111, Z.
i i . fg. Lies °T4ôff44î4T. — 68,«, No. 119, Z. 3 v. u. Lies und
H cFjf4- — 72,а ,26. Lies (Partie, von
Die zweite Hallte des Çloka citirt im Ratn.akaramguantu; s. Ind. St. 8, 
351, N. l 1. — 74,a,2 5. Lies ^ ЧЧі- — 75,6,5. Lies Ш1»НЧкЧТТ:* — 7. s. 
Vgl.Spr.531 — 76,«,2G.fg. Lies Н^ЧТсЧТЧ:- — 78,6,1. Lies°f4T^H4-
— 82,а ,No. 138, Z.7. L i e s — 85,а , i o .  Lies ТЧТЧІШбТ-
— 8 8 , а, No. 145, Z. 9. Ich lese — 89,а, 9. Lies 4ïfÇ -
? Ч |’ Ч — 36. Lies ЧіТСЧШЧ0 wie 6, і о .  — 6,39. Lies £ЧТЧТ-
f s R t  4 fr î. -  90, а , 2 0 . Lies ШТ^ЩеГ- — No. 147, Z. IG. Verbinde 
^ЧЧЩТІЧ0- — 91,6,15. ЦЩЩ der Hdschr. ist richtig. — 93, а, I v. u. 
Wohl Ч̂ ГП zu trennen. — 94,6 ,32. 1 2 . Zu ^ 4 4  vgl. das
Wörterbuch unter l.^p Sp. 1634,1. 2 . — 95,6,23. Lies Sérasam uch- 
chaya. — 98,« ,2 1 . Lies tfTS4f54<|i’T4- — 29. Lies ЧЧ’І^І’ЧТТГГІ’ТЧ- — 
6 , 1 1 . fgg. Vgl. Sarvadarçanas. 170,8. fgg. — 99, «, 1 0 . Verbinde ЧІЧТ- 
mf%°. — 6,30. Lies 5ГЧЩТ. — 37. Lies ЧІI^{^ЧТТУЧІЧ- — 101, « , 6  

v. u. Lies Т’Ч^с^ЧЧ»* — 102,а, No. 158, Ç1.1. Eben so im ÇKDr. un
ter І̂ ЧТЧТЧ- — 6, 1 0 . fgg. Vgl. ÇKDu. unter ЧЩЧ* — 2 2 . fg. з * Ф -  
ЧЧ37Ч I HT Ч ^ т Г ^ Г ^ Ч Т  Ч^ЧЧЧЧ* ЧЧЧІІ ÇKDr. unter Ч^Т^ТІЭГ.
— 103,6,8. Lies qüraf. — 104,6, 2 1 . Lies $T 4̂)T^T =̂TT und vgl.
Buâg. P. 2,5,30,а. — 105,a,32. Lies 4W4Tf^4Tb — 118, а, No. 194, 
Z. 2 1 . Verbinde 4ÏÏI4TT% # ♦. — 24. Verbinde — 120,
а, No. 208, Z. IG. fgg. Vgl. Spr. 4281. — 18. fg. Vgl. Spr. 1732. —



19. fg. Vgl. Spr. 461. — 20. fgg. Vgl. Spr. 52. — 23. fg. Vgl. ÇKDr. 
unter ^fàsïTR. -  6, с. 7. Vgl. Spr. 2395. — 122, 6, 6 v. u. Lies RR- 
fe ffT : . — 123,a, 1 4. Lies — 129,a, No. 232, Z. 15.
Verbinde S F ^ rfM faÎJ l^  — 132,6,5 v. u. Lies RlfniRTR. — <36,6, 

.13 v. u. Lies sft^R T SI0. — 141,6, No. 289, Z. 4. Verbinde 
5ТЯТРСТ°. — 151,6, No. 321-324, Z. 12. Lies R^RT^R^rTRRR?— 
16. Lies RRRR. — 154,6, N. 1, Z. 13. fg. Vgl. Spr. 5069. — 15. fg. 
Vgl. Spr. 5768. -  155,6, 16. fg. Vgl. Spr. 6134. — 32. fg. Vgl. Spr. 
6060. — 34. Lies °sRTf^TRT:. — 156,o ,10. fg. Vgl. Spr. 3978. — 23. 
Lies 39tïTfR. — 26. Lies RFR^ÏÏTTRT0. — 160,6, 9. Lies °ЧТЩТвЕГ:.
— 167,6,9. 10. Vgl. Spr. 5999. — 176,a, No. 399, Z. 6. Verbinde R3TT- 
tRR5TT°*— 179,a, No. 410, Z. 11. LiesRT^2fR.— 180,a,9 =  Çâk.74,1 9.—
1 о. fg. =  ebend. 8. 9. EfcTREÎ von ÇJcJçTR' «weiss machen» so v. a. «für 
unschuldig erklären». — i8.fg. =  ÇÂK. 73,6.7. — 3i.fg. =  ebend.74,22. 
Diese Nachweisungen inÇÂK. verdanken wir P iscurl. — 186,6,2 о. Trenne 
RR1 JTÏÏÏT:. — 187,6,18 v. u. Lies — 196,0, 2. ^RRT«(»R5T-

ÇKDr. unter HcRiT^RT^:. — 199,a,1.fgg. Vgl. ÇKDr. unter ЩЩ).
— 200,a,8 v. u. Verbinde TRRçRUsRTFRRî* — 202, 6, 27. Ich lese £R-
fTRRÎT — 215,0, No. 514, Z. 7. Lies^I^T^R:. — 216,6,18. fgg.
Vgl. Pat. in Мліілви. lith. Ausg. 4, 5,6. Sarvadarçanas. 2, 19. fgg. — 
19. Lies RTfÈlPSÎtRH* — 217,a, 1. Vgl. Comm. zu Büag. P. 10,45, 36, 
wonach Manches verbessert werden kann. — 19. fRfRfTRTRR bildet 
am eben angeführten Orte mit RSCfÇJéfifëRÎI° i 5. 16 nur eine Kunst.
— 23. fg. Vgl. Comm. zu D açar. 3,38. — 222,о, No. 540, Z. 4. 5. Vgl.
244.0, No. 606, Z. 4. 5. — 223,7 v. u. Lies Я Щ .  — 232,6, No. 563, 
Z. 7. 8. Vgl. Spr. 2789. — 13. fg. Vgl. Spr. 5353. — 15. fg. Vgl. Spr. 
6761. — 16. fg. Vgl. Spr. 6507. — 21. fg. Vgl. Spr. 3463. — 26. fgg. 
Vgl. Spr. 4481. — 28. fg. Vgl. Spr. 5042. — 35. fg. Vgl. Spr. 3247. —
233.0. 2. 3. Vgl. Spr. 5952. — 3. fgg. Vgl. Spr. 3457. — 236,6,1 v. u.
Ш TRüflRR der Hdschr. ist richtig. — 238,6, 3. Lies °^^>cJ1JJR. — 
244,a, No. 606, Z. 4. 5. Vgl. 222,a, No. 540, Z. 4. 5. — 249,a ,27. fgg. 
=  RV. 2,23,1. — 258,6,1 v. u. Lies ЗТЩТ. — 262, a, 2 v. u. Lies 3R- 
R^R. — 264,a,2 9. Lies 34574 — 269,a ,32. Lies J7TRT5T^sRRR .̂
— 271,a,3. Trenne RR ЗГЩТН. — 272,6, No. 645, Z. 4. Vgl.'z. d.d. 
m. G. 27,514. — 283,a, 3 v. u. Lies RI Rf^ftf^TRT. — 294,0,2. Lies 
R^m^fRRIR. — 301, 6, 30. fgg. Vgl. Spr. 730. — 303, 6,19. fg. Vgl. 
Spr. 701. — 309,0,18. fgg. Vgl. S uçr. 2,278,1. fgg. ■— 312,o, No. 745,



Z. 20. Trenne ФЯТ — 21 Lies H lH L — 320,a, 8.
fgg. Vgl. S arvadarçanas. 100,4. fgg. — 322,6,27. Es ist топ keinem
calvitium dio Rede, da nicht die Kopfhaare bezeichnet. — 325,

______ *4 _ _ _ _ _  r  -
а, 15. Lies — 327,а, 7 у . u. Lies — ft, 7. fgg.
Vgl. Verz. d. Camhr. H. 56.

L1Y. Y e r z e i c h n i s s  der Sa n s k r i t - Ha n ds ch r i f t en  der Kö n i g 
l i chen  B i b l i o t he k  in Ber l i n  von A. Webrr.

No. 51, Z. 5. Lies — S. 55,9. Ygl. Journ. of the Am. Or. S.
б ,  508, Ç1. 32. — 30. Lies ° — S. 56,7.  Lies ? f p i -
3ïfH- — S. 57 ,36. fg. Lies ёПСЩЦіШШТ:. — S. 58,7. Lies °5ТЩд°. — 
2 2 . Lies ЩЩ^ТТсГ. — 27. Lies — 35. TJ^qlqiq ein  Name.
— 3 v. u. LieseTJc^fsf st. — S. 39,7. Lies lfl3Rnsrj[. -  1 5. Es
ist 2ГШЕЕІСІ gemeint. — S. 61, Ç1. 33,6, ß. Lies °*TIT 3HT« — S. 122,6.
7. Vgl. 126,1. MBu. 13,7112. — 12. Ygl. 126,3. — S. 143,3. Lies 4EJ- 
R̂̂ RFST0 und vgl. Yerz. d. Oxf. H. 60,6,17. — S. 165,6 v. u. Vgl. das 

Wörterbuch, Nachträge unter — No. 643. Der angeführte
Çloka ist Buasuai». 49. — S. 196,9. Lies 4°. — No. 881, Z. 2
vom Ende. Lies — No. 911, Z. 7. Lies
— No. 949, Z. to. Statt JHÏëfîfqfsfîcHT ist entweder 3JI4° oder 5ІТЧТ0
zu lesen. — No. 963, Z. i. ist ein Beiwort des Autors. — No.
996, Z. 1 5. Lies Ч^ШТІЧЧіТ^Г. — No. 998, Z. i .  Lies f^Jsî st.fj^sf. — 
No. 1031, Z. Lies — No. 1222, Z. 7. fëT^Të^fi' ist
richtig. — S. 372, No. 1336, Z. 2 0. Lies — No.
1357, Z. 2. Lies Kossowitsch st. Kowalewsky.

LY. W ollueim, De nonnul l i s  Padma-Puraui  capitibus.

7, Ç1. 10,а ,ß. Lies ?ЧЧЧЩЧТ:. — 6,а. Lies ЗЛТЗНТ|Т. -  8,8. Ver
binde — », Çb 66(36),6,а. Lies FïFqïFrçcf — Çl.
37, а, a. Lies%F4Tf^rTt -  Ю, ÇI. 3, 6, a. Lies -
Çl. 14, 6, ß. Lies -  И, Çl. 19,6, ß. L ie^ sftq fëft-
FTTqifT:- — Çl. 20,a,ß. Lies — 12,1 v. u. Lies §ТТ̂ ФШ. —
14, Çl. 3,a,ß. Lies — ÇL 4,6,ß. Ich vermuthe q^T st. ЩГТ
und halte ŒRJÏÏT lu г einen grammatischen Fehler. — 13, Çl. 15,о, а. 
Lies зЫ тЙ Л ). -  16, Çl. 10, 6, а. Lies ŝ TTOT ЧТ^ІЧрГТ fj. — ÇI. 
17, о, а. H4T*7rT und der Ausfall einer Zeile zu vermuthen. — 6, а.



Ich vermuthe 3% I — Ç1. 19,6,ß. Lies Ш ^Т Ч Т ^Г Ч ^-
rïR . — 18, Çl. 12,a ,ß. Lies Htfh. -  20, Çl. 25 ,a,a. Lies
— ß. Trenne Эщчт. -  Çl. 28,6. Eher facï:. -  Çl. 31,
a. Ich lese 4JFÎCÎ5TWÎ Н^ЧІЧІЧІ^ГІ- — 21, Çl. 36, a, a. Lies sf)TfT- 
îjfl^TT^ffTl wie oben 11, Çl. 19,6,ß. — Çl. 42,a,a. Vielleicht
zu lesen. — Çl. 44, a, ß. Lies — 6, a. Lies Ч^ТгЩЧТ. —
Çl. 46,a,a. Wohl зП̂ ТРгТТ- — ÇL 51,6, a. ^tfîlrï richtig. — Çl. 52, a, 
a. Lies Ч^ТгЧН. — ß- L i e Щ[ ЩЩ.  — Çl. 57, a, a. Lies 4^T- 
ГЧИ. — Çl. 58,a. Lies -  ÇL 67,a ,ß. Lies SR??
— 25, ÇL 86, a,a. Vielleicht тГЦЧ zu lesen. — ß. Lies l^pT. — ÇL 89,
а , ß. Lies o fS R ^ C r . — ÇI. 94,6. Lies ІЩТШЗТ. -  26, ÇL 97,6, a.
Wohl ^Ш НТ, os fehlt aber noch eine Silbe. — Ç1. 99,6, ß. Lies 
«фТ°^— ÇL 100,6. Lies -^ÇL 101,6,ß.
Lies oder ç^R 0. — Çl. 102,a,a. Etwa ïREEf. — ÇL 104,
б , ß. Eher ЕГгЧЭДТ* — ÇL НО,6,ß. Lies Я’ЯЗДсГ- — ÇL 116,6,ß. Etwa 
£R£T: FERRTER?: wie oben 7, ÇL lo , o , ß  oder CRiJSJ ЦЩТ£НТ:. -
О ^  О

ÇL 117,6,a. Lies ÇRïT R pTT, aber dadurch kommt der Vers noch nicht 
in Ordnung. — Ç1. 118, 6, ß. Lies ЧТТ5ТЧТЧ. — ÇL 120, a, ß.
Lies rï^ ôfT R ^ R . — ÇL 124,a,a. Lies 4^TT5TW:. — 6,ß. Etwa cïcRsT 

H ЯсЯШТсТ^- ÇL 128,a,a. Wohl -  Çl. 132,a,a. Lies
4T4T^W0. -  ÇÎ. 133,6,a. Lies sRT°. — 29, Çl. 138,6,a. Lies R^ôT:.
— Çl. 141, a, a. Lies ?ffï}. — 6,ß. Lies ^ЛФТРТТ* — 30, Çl. 148,a ,ß.
Verbinde — 6 ,a .Ip R H  als Masc.! Es ist f ä lR H  zu lesen.

LYI. Ueber die Krshnaganmàshlaini .  Von A. Wbbek.
« ^  .

221, N. 2, Z. 2. Es ist wahrscheinlich und gewiss 1JIR SJI zu 
lesen. — Z. 9. Lies Щ; ЗЦЩгТ st. 3RFcT kommt auch sonst vor. — 
222, N. l, Z. i v. u. ЧрП besser.— 225, N. 2, Z. 2. Besser ІЧШШ* — Z. s. 
Besser ф -Т іФ т — 228, N. i , Z. 7 v. u. f?IÎ2RM besser. — 230,
N. 3, Z. 8 v. u. Verbinde — 266, N. 2, Z. 2 v. u. Lies
268, N. l ,  Z. 4. f r o i  auch ÇKDr. unter ïïfàsfiT W t ; es ist ohne Zwei
fel aber f f̂SR zu lesen. — N. 2,Z. 4 .5 .  Aus B hâg. P. 10,8,21, wo aber 
sTsffiTRR gelesen wird. — N. 3 und 269,24. Statt cfERst EJiJ
zu lesen. — 270,20. Lies ëJî^ricïR^’. — 277,24. Auch ^ШгІТ ist falsch. 
— 288, 5. ^flRRTf^TRlpT ist als Comp, zu fassen. — 304,22. Vgl. 
Bhâg. P. 40,5,14.



LVII. Gl tagovinda,  Ausg. von L assen.

S. 14, Z. 4. Lies H f e *  — 17, 6. Lies — 7. Trenne
— 18,1.  Besser ÇKDr. unter Ц Щ І .  -  4.

Besser öfETcT v« 1- bei L assen und ÇKDr. — 20,1 о. *hl I б Н
ist hier doppelsinnig. — 24,2 v. u. Lies mit H aeb. ЦЦ c f̂T^TFT. — 26, 
2. Trenne ЯЧПзІ als Voc. vom Folgenden. — 33,1 0 v. u. Lies qfin -

O O  ^  >~ч ^

Щ '0. — 7 v. u. Lies ЩсПЭДТ0. — 37, іо. ^ТТ^ТЧЧ ist masc., nicht 
neutr., wie L assrn annimmt. Man trenne von jTO, fasse aber

•Г -s
das Comp, als Adj. — 44,9. Trenne ЯЩ ^Щ. — 48,11. Lies mit der 
v-1. ^ У т̂ рт&ч УІ^. — 4 y- « Lies mit der v. I, ^ | 33, 8.  
LiesïJJT^ft^lîrîî. — 95, zu ѴИ, Dist. 2. Vgl. L assen’s Anthol. (III) 20, 
13. fgg. — 96. Streiche die ganze Note zu Dist. 11, da es kein f o -  
4F? giebt und im Text fsfîtj 3"f*T° zu trennen ist. — 97, zu Dist. 26, 
Z. 4. 5. Lies сПЯЧ — Щ 5? ЫФТ. — 109,9 v. u. Lies 21,16.

L V III. Râmat âpanl j opani shad,  Ausg. von A. W eber.

273. fg. Auf einige von den hier aufgeführten Unregelmässigkeiten
werde ich im Verlauf dieser Bemerkungen zu sprechen kommen.
Vielleicht wird in Folge dessen die Zahl und Bedeutung derselben sich
etwas anders gestalten. — 286, Ç1. 3, a, ß. Dass Ц] ФТ; die richtige
Lesart ist, zeigt schon das Metrum. сЩЩ im Comm. kann als blosseо
Ergänzung gefasst werden. — 288, Ç1. 8, 6, a. Ich nehme keinen An
stand fèrTmrç* als blossen Schreibfehler für gT anzusehen. —
293, ÇI. 24,a,a. Mit dem Commentator anzunehmen, dass der Autor 
selbst 5(*Щ7Т als Nom. masc. gebraucht haben sollte, scheint mir nicht

>3 о
gerathen zu sein. Jenes wäre keine archaistische, wohl aber eine un
grammatische Form, die auch dem Ungeübtesten kaum entschlüpfen 
konnte. Wie wäre es, wenn man die Verwechselung
von Щ und Щ ist überaus häufig) läse und £FTWT als wirkliches Neu-

*s о  о
trum fasste? — 296,9. Ich lese 5JH5T® ;̂T. — 11. fg. wird nicht nur 
hier, sondern in unzähligen Fällen von spitzfindigen Commentatoren 
durch «und so weiter» erklärt. Auch die Lexicographen nehmen diese 
Bedeutung von mit ihrem НЧзЗД an. — 296, Ç1. 31,6, ß. 0;ТгПТ 
Druckfehler für °ЧсПТ. — Çb 33,6,ß. Ich trage kein Bedenken TfFT 
für einen blossen Schreibfehler zu erklären. Am Ende ist (3) und in



den folgenden Zeilen (4), (5) und (6) zu lesen. — 297, Ç1. 38,ft, a. Wa
rum sollte STFTcIT nicht ein blosser Schreibfehler für
fTcTFT sein? — 6. hebt W eber 273 als Irregularität für ЩЩ-
^  N  Г N
HT hervor, bei НЦЦ konnte jedoch füglich nicht der Dual stehen. —
298, Ç1. 40,a,a. ÇTH сТТНТЦ ist trotz des Commentars, wie ich glaube,
nicht mit sondern mit НТЦШЦсТ zu verbinden: «er schleu
derte ihn in eine Entfernung von sieben Palmenlängen»; das Object 
zu T^PT^T ist fPf. — Ç1.42,a, ß. Man könnte Е̂ТТЧЦсТ vermuthen.—
299, Ç1. 44,ft,a. ЩЗТгЧ ^ТЧШ bedeutet «mit Râma zusammenge
troffen seiend»; vgl. MBh. 3,2688. — Ç1. 46,a,ß. Das Gaus, von 
wird sehr häufig in der Bed. des Simpl, gebraucht; vgl. das Wörter
buch unter caus. 7). — 306,13. «Schützen» Druckfehler für
«Schätzen». — 311,  Ç1. 69,ft,a. Trenne 5TW cfFIR. — 313, Ç1. 70,6,a.

ist ursprünglich «ein unterirdisches Gemach». — 317, Ç1. 74,ft, 
a. Sollte nicht vielleicht ЦТ zu trennen sein? — 323, Ç1. 89,6,ß. 
Ueber diesen Gebrauch des Relativs s. d. Wörterbuch unter 1. Ц Sp. 
1, Z. 35 . fgg. — 329, U t t a r a t a p . § 1. 2. Fasst man die Frage als eine 
indirecte auf, so kann das Relativum nicht befremden; vgl. meine An- 
merkungen zu Çâk. S. 145. — 5. Ich fasse ЭЕЩсГГ und IJTiJTT als Adjj. 
und trenne sie demnach von — 345, Ç1. 24,6. Ich bringe s f c m :  
mit ЧЖТ: >n nähere Verbindung; vgl. und *m
Wörterbuch. — 348,6. Lies 6,338 st. 4,338. — 354, §. 6,4, Z. 6. Ich 
lese ^cll st. — 356, Ç 1 . 13,a,ß. НІТсЭД ist, wie schon das Metrum 
zeigt, richtig. Vgl. das Wörterbuch unter ïïïïffl 3). -  Ç1. 20,a, ß. Ich 
lese т і Я Ф г Ш Ч .

LIX. Zwei vedische Texte  über Omina und Portenta.
Von A. W eber. 324

324, Ç1. 9,6,oc. 5f®sf4T Druckfehler für ÇfSsTÏ'TT- — б̂ ^&ІІМгІ kann 
nicht richtig sein; ich ѵѳгтиІЬе^сЦЩгГ—ÇI. 10,6,а . Druckfeh
ler für — 329,Çl. 18,6,а. Vielleicht istsTTs^Trï =  Щ50̂ сЦгТ
gemeint. ЦІН ist wohl nicht richtig; ich vermuthe — Ç1* 21, а,
а. Es ist wohl ПРгГІтТ au lesen. Dieses wäre ein wirkliches Porten- 
tum. — 331, N. 5, Z. 3. SfTR Druckfehler für ЩсТ* — 340,ÇL26,а,а. 
Der Instrumental ist hier nicht am Platz. Ich vermuthe
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— ß. Es ist wohl ïïrftal zu lesen. — ÇI. 30,a,ß. Lies
— 6, a. Ich lese

LX. D ie Vagrasûkt  des Açvaghosha.  Von A. Weber.

213,1. Man halte oder etwa ШгШ 5TT° erwartet. —
3. Ich vermuthe ° f ^  oder °|сЩІси^[Т* — 218, Ç1. 2. Vgl. Spr. 6272.
— 219,1 y. u. Ohne allen Zweifel — 221, Ç1.14. Vgl. Spr.
6731. — Ç1. 13. Vgl. Spr. 6724. — 222, Ç1. 19. Vgl. Spr. 6301. — 
223, Ç1. 26,o,a. Sollte nicht tJTTJTTcTI*0 zu lesen sein? — Ç1. 27, a,ß. 
Ich vermuthe qwmnnfsT° ; ygl. Schol. zu P. 1,2,50. — Ç1. 29. Vgl.Spr. 
6475. — 224,1. Ich halte cfîcïT für richtig. «Man sieht nicht ein, in- 
wiefern die Brahmanen aus dein Munde entstanden seien». — 2 2 . Ich 
lese щГц >TT. — 223,7. 8. Ich trenne c?2TT Г[ЕЦТ° und lese ФТІсЦгі« 
«Auf diese Weise würde man im Zweifel sein, welchem Weibe man 
beiwohnen dürfe und welchem nicht». — Ç1. 31. tfÜJrTT ist Hodgson’s 
«the wise man» und ist wohl richtig. Der Vater wird im vorangehen
den Çloka genannt worden sein. — 226, Ç1. 42. Vgl. Spr. 6303. — 
Ç1. 46, o, ß. Ich habe im Wörterbuch vermuthet. — 227,
ÇI. 31,a. Vgl. Spr. 3192,a. — 234,22. fg. Vgl. Spr. 3473. -  o,ß.
IfER ist als Comp, zu fassen. — 28. fg. =  B hag. 9,20. — 236,12. Trenne

. — 33. З^ГгІгІ kann nicht «tüchtig» be
deuten, eher «aufgeregt, übermüthig». — 237,9. 1 0 . Der T ank* citirt 
nicht Buag. 1 8 ,/.7, sondern 3, 33. — 20. fg. Vgl. Spr. 6266. — 255, 
12. fgg. Vgl. Spr. 2095.

LXI. Kàl idâsa’s Çrngârat i laka.

S. Indische Sprüche 340. 451. 561. 986. 1108. 1124. 1440. 1446. 
1516. 1601. 1780. 1846. 1937. 1992. 2468. 2933. 2935. 4458. 5466. 
5555. 6033. 6588. .6849. 7414.

1937 auch im Amaruçataka. Angeführt werden im Comm. zu Daça- 
rûpa: 1108. im Subhäshitärnava : 451. 1992. 2468. im Prasangâbha- 
r ana : 1846.

LXII. Kâlidâsa’s Mahâpadjashatka.

In meine Sammlung sind nur drei Verse aufgenommen worden: 
416. 798. 4771.



LXIII. Kâl idàsa’s Çrngârarasâshtaka.* • ° •
S. Indische Sprüche 987. 1522. 1617. 2083. 2470. 4529. 7022. Der 

l s teÇloka fehlt bei mir. 2470 findet sich im K uiharasambhava, 2083 im 
B hramarasutaka, 987 im S ubhasuitarnava.

LXIV. Vararuki ’s NÜirati ia.

S. Indische Sprüche 39. 1093. 1612. 1616. 2313. 2808. 3876. 4149. 
4531. 4589. 4656. 5949. 6636. 6997. Auch B uaktriiahi wird /.ugeschrie- 
ben 5949 (auch V rddha- K anakja), K anakja 3876, V rddha- K anakja 4656. 
6636 (beide Sprüche auch im H ito p .), unter den neun Perlen wird auf- 
geführt 6997, unter den sieben 2315, im S ubhasuitarnava 1612. 2808, 
im B ahudarçana 1616. ___

LXV. B ha vabhl i t is  Gunaratnakä vja.

S. Indische Sprüche 94. 2130. 2138. 2152. fg. 2445. 4658. 5033.
5468. 5960. 6089. 6099. Der erste Vers fehlt bei mir. Auch V j a s a *

/ /
wird zugeschrieben 94 (auch K anakja), K anakja 2445, B hartrhari  6089, 
K usumadeva 2153, im P ankatantra und H itopadeça findet sich 5960, im 
H i t o p . 2130. 4659, in Çarngadh.vra' s P addhati  5033, im S ubhasuitarnava 

6099, im B ahudarçana 2152.

LXV1. Çamkarâkàrja’s Mohamudgara.

S. Indische Sprüche 80. 586. 738. 1623. 1647. 2474. 2670. 2773. 
2794. 3405. 3407. 4435. 4780. 4908. 5472. 5489. 6388. 7126. Keiner 
Yon diesen Sprüchen wird anderwärts angeführt.

LXVII. Çamkarâkârja’s Sädhanapankaka.

S. Indische Sprüche 1402. 2033. 6275. 6673. Der 3te Vors fehlt 
bei mir.

LXVIII. Haläjudha’s DharmaviYeka.

S. Indische Sprüche 777. 779. 958. 1080. 1404. fg. 1624. fg. 2290. 
2348. 2372. 2384. 2956. 3371. 3866. 4064. 5205. 5439. 6486. 6547.

t
Im M auabharata finden sich 958 (auch bei M anu und K anakja). 2348, 
bei K anakja 779. 2290, in G hatakarpara’s NItisara 1404, im B rahma-  

vaivartapurana (sehr ähnlich), P ankatantra und Y ikramakarita 2956.



LXIX. Ghatakarpara’s Nitisâra.

S. Indische Sprüche 138. 400. 393. 1235. 1404. 1441. 1545. 1866. 
1988. 2109. 2266. 2644. 2729. fg. 3073. 3395. 3729. fg. 4790. 6262. 
6683. Im M ababbarata finden sich 593. 3595 (umgeändert), in H ala-  

judba’s D barmaviveka 1404, im P aneatantra und H itopapbça 1255. 3730, 
im P ankat. 400, im H itop . 1545. 3729. 6262, im Y ieramaearita 2109, 
im K avitaratnakara 2729. 4790, im S ubbasbitarnava 2730. 3073 (auch 
im B abudarçana). 1441 setzt,eine Bekanntschaft mit R umarasambbaya 

voraus. • __

LXX. Yetälabhatta’s Nitipradlpa.
S. Indische Sprüche 425. 1753. fg. 2060. 2075. 2759. 2919. 3410. 

3767. 5539. 5705. 6336.6471. 6848. 7038. 7339. Auch B bartrbari wer-
r

den zugeschrieben: 1754. 2060, K anaeja 3767 (auch K avibbatta). 6848, 
V rddba- K anakja 2759, B bogadeva 1753, unter den acht Perlen findet 

* sich 6336, im S übbasbitarnava 5705. 6471.

LXXI. Kavibhatta’s Padjasamgraha.

S. Indische Sprüche 148. 1232. 1698. 1712. 1783. 1785. 2049. 2534. 
2581. 3767. 3791. 3971. 5967. 5981. 6048. 6522. 7105. Vers 5 und 16

f

fehlen bei mir. 3767 wird auch K anaeja und V btalabbatta zugeschrie-
r *

ben, 1785 V rddha- K anakja, 2534 wird von B allala gesprochen (in 
Çarmg. P addb. nach A ufrecbt dem L aesbmanasbna zugeschrieben, der 
bei H aeb. Spr. 6522 spricht), 3791 findet sich im Çântiçataea und un
ter den acht Perlen, 5981 im V amanapurana und H itopadeça, 1232 im 
Y ieramaearita, 6522 im S ubbäsbitarnaya, 1698 erwähnt den K alidasa.

LXXII. Die sogenannten Perlen (ïëTlft).
A. Neun. S. Indische Sprüche 615. 1171. 1674. 3093. 3800. 4853. 

4921. 6117.7200. Zugeschrieben werden: 1171 dem B hartriiari, 6117 
V arabamiuira , 615 A marasiS ha. Im K atitamrtakcpa wird auch 6997 
zu den neun Perlen gezählt.

B. Acht. S. Indische Sprüche 600. 3710. 3791. 4497. 4637. 6336. 
6432. 6434. Im M auâbuârata findet sich 600, bei B hartrhari 4497, 
4637. 6434, in K avibhatta’s P adjasamcraha 3791, im H itopadrça 6336, 
ira S ubuasuitarnava 3710.



C. Sieben. S. Indische Sprüche 2315. 3067. 5756. 6031. 6073.6246. 
Der 6te Spruch fehlt bei mir, weil ich mit ihm nicht in’s Reine kom
men konnte. Im M ahabharata findet sich 3067, bei B hartruari 6031, 
in V araruki’s N Itiratna 2315, im V anarjashtaka und P ankatantra 6246.

D. Sechs. S. Indische Sprüche 1942. 2753. 2874. 4919. 5881. 6443. 
B hartrhari und V rddha- K anakja wird zugeschrieben 5881, K anakja 

6443, V rddha- K anakja 1942, im V anarjashtaka finden sich 2753. 4919. 
6443, im V anaräshtaka 2874, im P ankatantra, H itopadeça , V ikrama-  

karita und in der Ç ukasaptati 1942, im P ankatantra und H itopadeça 

2874, im H itopadeça 6443.
E. Fünf. S. Indische Sprüche 2016. 3545. 4189. 6284. 6348. B har

trh a ri werden zugeschrieben 2016. 6348, im V anarjashtaka findet sich 
6284, im H itopadeça 4189, im V ikram akarita 3545.

LXX1II. Vânarâshtaka.
S. Indische Sprüche 1149.1959. 2373. 2679. 2874. 5794. 6500.7187. 

Im M ahabharata findet sich 1149, unter den sechs Perlen, im P anka

tantra und H itopadeça 2874, im P ankat. und H i t . 7197, im H it . 1959. 
2679.

LXXIV. Vänarjashtaka.

S. Indische Sprüche 1013. 2753. 4813. 4919. 6246. 6284. 6443. 7100. 
Im M ahabharata findet sich 1013, unter den sieben Perlen 6246 (auch 
in P ankat.), unter den sechs Perlen 2753. 4919. 6443 (K anakja zuge
schrieben, findet sich auch im H ito p .), unter den fünf Perlen 6284, im 
H itopadeça 7100, in der Ç ukasaptati 4813.

LXXV. Bhramaräshtaka.

S. Indische Sprüche 645. 2082. fg. 2936. 3798. 3998. 5553. 5777. 
V rddha- K anakja wird 645 zugeschrieben, K alidasa (Çrngararasashtaka) 

2083, im K uvalajananda findet sich 3998. 5777, im S ubuasuitarnava 

2082.

LXXVI. B esp roch en es und noch nicht B esp roch en es  
- in a lph abetisch er Ordnung.

A gni- P urana oder A gnbja-P . s. Spr. 1979. 2619. 3394. 3928.



A n GIRAS s. Spr. 2368.
A tuarvavbda- P ratiçakuja, herausgegeben von W. D. W hitney. 209, 

27. Verbinde wie W eber in Ind. St. 4,293 schreibt. — 233,
21. Verbinde rTRFSÏ^TÏÏ und vgl. W eber a. a. O. 40,432. — 4 0. fg. 
Lies — 4 3. Lies RTT«çfcRïi und f̂ T̂ TTrT0* — 245,14 v. u. Lies

•ч
A dbuutapunja , diesem Dichter wird Spr. 990 (im A maruçataka) zu

geschrieben; s. A ufrecht in Z. d. d. m. G. 27,6.
A nantadeva s. Spr. 3442»
A pjadIksuita s. K uvalajananda.

A bhignanaçakuxtala s. XLVI.
A marakoça , Ausg. von Lois. D esl . S. 9, Z. 1. 2. Lies ’Ё ёЩ ’ТПТ und 

г ф ^ П Ш  (derselbe Fehler bei Colebr .). — 12, io .  Lies тЦ фРГ0 . —
27,6. Lies ЧЩТс̂ МТ. — 33,4. Lies — 42,12. Lies Ц-
EJT̂T. — 73, 5. Der Comm. zu H. 1009 fasst als Adj. zu

— 90,7. Lies q ^ T | # .  — 94,/.. Lies -  126, N.
Z. /«. Lies — 129, 7. Verbinde — 141, 4.
Lies Т щ  t wie 5. — 133, 9. ° f q 3 r q n f q  (so auch Colebr .) fehlerhaft 
für — 160,3. rfcT^q gehört zum Folgenden. — 165,11.
Trenne ШТ^ТТ — 164, l. Verbinde ТЧЯ^Би^Т^ГЩ. — 181,1.
Trenne 4  ^ШТ* — 184,11. Nach Uggval. zu UnXois. wäre die richtige 
Lesart Н?Щ1Г4Ті» — 203, N. Z. 1. Lies ЗтТ4Щ°« — 226, 13. ѵГСД zu£ *S
streichen; fehlt bei Colebr., der aber fälschlich vT5T druckt. — 263,10. 
Lies SRJTTfacT und q f^ O . — 263,3. Lies Föf̂ cTT« — 7. Trenne 
cJtTR. — 267, 6. Lies ЦЩ. — 280, Ю. Wohl ÇTWT zu losen. — 293, 
5. Trenne тП?ф ^ T :. —  315,11. Lies ШНІ[ЧНс(ДТ0 und vgl. Comm. 
zu Çak. 3,11. — 316,5. Lies öffC^T. — 324,11. Doch wohl 
—  332, 1. Lies —  334, 2. Lies SïTcïFPç- — 346, 5. Lies

— 354, 3. fïç  %  M a llin . zu Çiç. 11, 64. — 367, 8. Trenne 
f^5T:. — 373, N.-, Z. 7 v. u. Lies — 374,4. Trenne

°ЦЩ 4°.о
A maruçataka s. XLVIIl.
A lamkarakaustubha s. Spr. 4364.
A vantivarman s. Spr. 7458.
A çvaghosua’s V agrasûkI s. LX.
A sutângaürdajasamhitâ von V âgbhata s. Spr. 701.



à s u t a v a k k a  s. Spr. 4877 (auch bei V rddha- K ânakja). Id der Ausg.
von G iussani ist 17,17,a,ß zu lesen.\ л о

A gneja- P urana s. A gni- P urana.\ _ *
A ngirasI Ç rüti s. Spr. 6415. fg.
\

A nandavardhana s. Spr. 195.
A pastamba’s D harmasutra 1,14,2 5 vgl. Spr. 4504.
A hn ikatattva  s. Spr. 134 (auch im MBh. und M ark. P.). 1367 (auch

f
bei V rddha- K anakja).

I nduraga als Verfasser von Spr. 7023 (im A maruç.); s . A ufrecht in 

Z. d. d. m. G. 27,11.
I ndrakavi s. Spr. 7330.
Л
I çopanisuai> in der Bibi. ind. 1. Vgl. B hàg. P. 8, 1, 10. — 2,a. Vgty 

P rab. 108, 6. 7. — 7, 6. Vgl. P rab. 91,15. — 15. Vgl. B rh . A r . U p. 5, 
15. M a itr ju p . 6,35 (S. 182). — Zur ganzen U panishad vgl. W eber in 
Ind. St. 1,298. fgg.

U ggvaladatta, herausg. von Tu. A ufrecht. S. 69, Z. 1 6. Ich vermuthe 
Н<Г§Г^П1РТТЧТ- — 70,18. Ich lese SpERjT st. — 82,11. fg.
Man lese СЩШій dT5I: und vgl. P. 4,2,49. — 93,/«. Ich möchte 5JÎ- 
гТЧЛт^ТЦШ 4 °  lesen. -  102,17. =  R agu. 14,
39,6, ß. — 173, 12. M allinath a ’s Erklärung ÇfSfÇJCT passt zu 
nicht zu ÇlcfïTSET* — 110, 24. Lies $. \b>  — Für die Sprüche 621.
2925. 5987. 6895 giebt U ggvaladatta keine Quelle an, 621 kennt auch 
K av.iad ., 2925 auch Ç arng. P addu. und K u va laj.

U tkata , ihm wird zugeschrieben Spr. 991; s. A ufrecht in Z. d. d. m. 
G. 27,11.

Uttararâmakarita s. XXXVII.
U dajanakarja s. K usumangali.

U dbuata s. Spr. 101. 1238. 2149. 2359. 4910. 5244. 5438. 6443. 6572. 
6661. — 101. 6443. 6661 werden auch K anakja zugeschrieben, 5438 
auch B h a r trh a r i, 2149 findet sich im H it o p ., 5244 ist eine Parodie 
auf 5245 des V rddha- K anakja.

Uçanas, Sprüche von ihm MBh. 12,51.04,6. fgg. 5203. fg. Hariv. 
1160. fgg.

Urduvamnajasamhita s. Spr. 730. Ganz ähnliche Sprüche im Mauabu. 
und R am.

R tusamhara s. XXXI.
àitarejopanisuad in der Bibi. ind. S. 201, Z. 1. Lies —



223.1. Lies — 226, 3. Ш ѵГРТЩТЧгЦ" УІгЧІ Çamk.
zu B ru. Â r. U p. S. 307. — 229, 2. fgg. =  RV. 4,27,1. — Vgl. W eber 

in Ind. St. 1,390. fgg.
Katuopanisuad in der Bibi. ind. S. 74, Z. 6. Lies Щ j f n ° .  — 80,4. 

Trenne ЩРТ ЧгЦТ. — 89,3. Trenne I7^T ЧЧТ* — 91,15. Verbinde 
— 94, і\ Trenne tffà ІЩЩ- — I6.7 .ies — 93,4.

Lies ЧЩІЯТ — 97,3. Lies ЯШЯЧТЩТсГ -  99,4. Lies Щ-
т ° -  -  105, 3. Lies ЕГТсТЯ0* —‘107, 2. fgg. =  M und. U p . 3,2, 3. — 
109,4. Lies (sô Poley). — 110,1. L ie sq jq  4 J W .  — 117,1.
Trenne Т]Щ гЧТ* — 125,2.127, l . 145,1. Trenne cf q q . — 133, 3. fgg. 
=  RV. 4,40,5. — 149, 4. fgg. Vgl. Ç veta çv . U p . 4,2 0. MBu. 5,1747. —
151.1. 2. Vgl. M aitrjup. 6,30 (S. 161). — 155,1. 2 =  B rh. A r. U p . 4, 
4,7. — 156,3. fgg. =  K hand. U p . 8,6 ,6 . — 157, 3. 158,1 =  Çvetaçv. 

U p. 3 ,13,a. — 159, i. Trenne Щ qjcföfrj. — 2. Verbinde rTSTTF̂ TTT- 
^qtriq . — Vgl. W eber in Ind. St. 2,195. fgg.

K anada s. V aiçeshikadarçana.

K atuarnava s . Spr. 2084. 2170. 2627. 2695. 5069. 5768. 6252. — 
2084 und 2627 finden sich im M ahabu. ,  2627. 5069 und 5768 werden 
K anakja zugeschrieben, 2084 auch im P ankat. und V ikramak., 2627 im 
P ankat. H it. und in der Çukas.

K atuasaritsagara s . XV. Nachzutragen : 77,56,6, ß. Wohl ^TÔJÎFSfïf î 
zu lesen. — 83,22,a,ß. Ich vermuthe — 98,5,a,a. Lies ЧТ-

— 26, a, ß. Das Щ in darf nicht elidirt werden. —
~S -sï (. ^  *~s

4 6, 6, a. Doch wohl — 99,3,a,a. Ich lese —4~' . L
5,6,a. Sollte nicht auch hier wie in der Folge oqr[cfF zu lesen sein? — 
I9,a,ß. Wohl qîfèrïm zu lesen.

K apila s. Spr. 5929 (auch im Çantiç.).

K apilarudra, ihm wird Spr. 6965 (auch bei B hartruari) zugeschrie
ben; s. A ufrkcut in Z. d. d. m. G. 27,14.

K arnotpala s. Spr. 3869 (auch im A maruç.); vgl.  jed o ch  A ufrecht in 

Z. d. d. m. G. 27,8.
K aluana’s R aga- T aramginI s. XI. XII.
K avitamrtakùpa. A us dieser Spruchsammlung sind entlehnt und 

bis jetzt anderwärts nicht nachzuweisen folgende herrenlose Sprüche 
in meiner Sammlung: 11. 51. 300. 343. 373.636.710.860.1041. 1049. 
1256. 1371. 1602. 1676. 1872. 2028. 2127. 2776. 3017. 3038. 3199. 
3417. 3751. 4035. 4236 (die eine Hälfte bei M anu). 4376. 4873. 4985.



5418. 5900. 5936. 6366. 6840. 7039. 7095. 7240. 7293. 7313. 7384. 
7387. Auch im Scbuâsuitârnava findet sich 7289, auch im SaSskbta-  
PÂTHOP. 2074. 2893.

Eavitaratnakara, citirt von Carr. Daraus entlehnt und sonst nicht 
nachzuweisen Spr. 7446. 7457. 7556.

Kavibhatta’s Padjasamgraba s. LXXI.
KÄmandakIja-NItisara s. X.
KÀLiDÀSA s. Abbignânaçaeuntala, Rtusambâra, Mabâpadjasbatka, Mâ- 

LAVIKÂGNIMITRA, VlKRAMORVAÇi, Çrngâratiiaka, Çrngararasâsbtaka. 
Kâtjaprakâça s. XL1V.
Kavjâdarça von Dambin. 1,4. Ygl. Spr. 1104. — 5. Vgl. Spr. 934. — 

Comm. zu 5 am Ende ЕЩТЗТ° =  Spr. 3122. — 6. Ygl. Spr. 2210. — 
Comm. zu 6, S. 7, Z. 5. 6. Vgl. Sâb. D. 2 ,1 . 2 (1 ,1 8. fg.). — 8. Vgl. Spr. 
2114. — 77. Vgl. Spr. 611. — 82. Vgl. Spr. 792. — 87. Vgl. Spr. 250.
— 96. Vgl. Spr. 3912. — 102. Vgl. Spr. 1084. — 2,10. Vgl. Spr. 1571.
— 4 4.  Vgl. Spr. 2658. — 4 5. Vgl. Spr. 3409. — 83. Vgl. Spr. 3375. — 
85 .  Vgl. Spr. 2105. —  89. Vgl. Spr. 556.—  90. Vgl. Spr. 2245. —  104. 
Vgl. Spr. 4713. — 10 5. Vgl. Spr. 2352. — 106. Vgl. Spr. 2666. — 107. 
Vgl. Spr. 6478. — 109. Vgl. Spr. 666. — 119. Vgl. Spr. 2418. — 121. 
Vgl. Spr. 238.-— 123. Vgl. Spr. 1789. — 12 5. Vgl. Spr. 6730.— 127. 
Vgl. Spr. 2508. — 131. Vgl. Spr. 2223. — Comm. zu із і .  fg.
ЯШ  u. s. w. =  Spr. 800. — 133. Vgl. Spr. 2918. — 135. Vgl. Spr. 
3237. — 137. Vgl. Spr. 3041. — 139. Vgl. Spr. 2436. — 141. Vgl. Spr.
2057. — 14 3. Vgl. Spr. 5235. — 14 5. Vgl. Spr. 2078. — 147. Vgl. Spr.
2058. — 14 9. Vgl. Spr. 2003. — 151. Vgl. Spr. 6978.— 153. Vgl. Spr.
4276. — 155. Vgl. Spr. 4889. — 159. Vgl. Spr. 537. — 161. Vgl. Spr.
621. — 167. Vgl. Spr. 3494. — 172. Vgl. Spr. 4527. — 173. Vgl. Spr. 
3915. — 174. Vgl. Spr. 1217. — 176. Vgl. Spr. 4679. — 177. Vgl. Spr. 
557. — 178. Vgl. Spr. 2017. — 183. Vgl. Spr. 489. — 187. Vgl. Spr. 
7229. — 190. Vgl. Spr. 2659. — 191. Vgl. Spr. 517. — 193. Vgl. Spr. 
2660. — 197. Vgl. Spr. 571. — 200. Vgl. Spr. 442. — 201. Vgl. Spr. 
239. — 206. Vgl. Spr. 4083. — 217. Vgl. Spr. 7184. — 218. Vgl. Spr. 
3756. — 219. Vgl. Spr. 840. — 222. Vgl. Spr. 4684. — 226,a. Vgl. Spr. 
5853, a. — 236. Vgl. Spr. 555. — Comm. zu 237, S. 227, Z. 17. fgg. 
Vgl. Spr. 4891. — 238. Vgl. Spr. 2243. — 242. Vgl. Spr. 1218. — 245. 
Vgl. Spr. 663. — 247. Vgl. Spr. 248. — 250. Vgl. Spr. 168. — 251. 
Vgl. Spr. 1252. — 255. Vgl. Spr. 2657. — 261. Vgl. Spr. 1523. —

Mélanges asiatiques. VII. 30



271. Vgl. Spr. 2254. — 274. Ygl. Spr. 3177. — 286. Ygl. Spr. 5406. — 
289. Ygl. Spr. 1106. — Comm. zu 291, S. 264, Z. 9. fgg. Vgl. Spr. 844.
— 305. Vgl. Spr. 2239. — 307. Vgl. Spr. 533. — 311. Vgl. Spr. 780.
— 316. Vgl. Spr. 5901. — 318. Vgl. Spr. 5726. — 320. Vgl. Spr. 3911.
— 324. Vgl. Spr. 3180. — 325. Vgl. Spr. 3300. — 326. Vgl. Spr. 3350.
— Comm. zu 326, S. 290, Z. 6. 7. Vgl. Spr. 3835. — 327. Vgl. Spr. 
3395. — 328. Vgl. Spr. 1357. — 336. Vgl. Spr. 2486. — 338. Vgl. Spr. 
1251. — 341. Vgl. Spr. 7070. — 349. Vgl. Spr. 1233. — 350. Vgl. Spr. 
5444. — Comm. zu 350, S. 305, Z. 2. fgg. Vgl. Spr. 1264. — 352. Vgl. 
Spr. 6969. — 353. Vgl. Spr. 5990. — 354. Vgl. Spr. 1920. — 356. Vgl. 
Spr. 6436. — 361. Vgl. Spr. 859. — 362. Vgl. Spr. 5853. — 3.9. Vgl. 
Spr. 6045. — 17. Vgl. Spr. 2340. — 20. Vgl. Spr. 4682. — 29. Vgl. 
Spr. 1536. — 30. Vgl. Spr. 4899. — 59. Vgl. Spr. 1572. — 89. Vgl. 
Spr. 644. — 112. Vgl. Spr. 185. — 121. Vgl. Spr. 3503. — Comm. zu 
136, S. 414, Z. 20. fgg. Vgl. Spr. 6970. — 14 7. Vgl. Spr. 4385. — 174. 
Vgl. Spr. 6727.—  181 ,o , а =  Ѵікпаылк. 22, а, а. — 183. Vgl. Spr. 
1482. — 185. Vgl. Spr. 3865. — Von den im KAvjAdarça verkommen
den Sprüchen kann ich nur einen 2,226 (hier nur die erste Hälfte). 
362 mit Sicherheit Danoin absprechen, da er schon in der Mrbkhak. 
erscheint.

KÂYJÂLAiÜKÂHA von VAmana , herausg. von C. Cappelleb. Im Comm. 
zu 1,1 ,1  lese ich st» — S. 85, а, Z. 4. Lies 87 st. 84. —
Vgl. PtscuBL in der Jenaer Literaturzeitung 1875, S. 420. fg.

kÂçlKUANOA s. Spr. 2321. 2368. fg. 2627 (auch im MBn. und bei KA- 
nakja). 5477. fg. 6329 (auch im Braümavaiv. P.).

K irAtArounIja s. XXVI.
KuiuAradasa s. KusumadAsa.
KumArasambhava s. XXX.
Kullôkaduatta’s Commenter zu Manu, Calc. Ausg. 1830. Bd. I. S.

*\ r
19, Z. 1 5. fgg. =  SAmkhjak. 22. — 20, 8. 9. Lies с|ТЩЕ|^Г. — 33, 4 
v. u. Lies fHWf^fkssH. — 83,8. Verbinde — 84,5 v. u.
Lies ЦёПЧЦІ — 107, 8. 9. Vgl. Spr. 5053. fgg. — 193, 2.1 v. u. =  
JAeii. 1^81,a. — 215,3. Lies — 293, 2 v. u. Lies °^ -

° wie Bd. II, 475,3 v. u. — 348,7. Lies — 397,8.
9 =  A it . Br. 3 ,3 4 .  — 501,1. 2. Vgl. K bAnd. Up. 5,24,3. —  5. 6. Vgl. 
ebend. 4,14,3. — 532,3 v. h. Lies und vgl. Spr. 5806,6, ß. —
551,8. Lies — io. Lies TSÎ TsT̂ T0* — 567,6 v. u. Lies



— 369, 5. 4 v. u. =  Varàh. Bru. S. 78,1. — 370,13. fgg. 
Vgl. Kam. NItis. 5,78. —.383,5 v. u. Lies — Bd. II, 60,
3. 2 v. u. Ygl. ÇKDr. unter ^îf^rîT. — 121,8. Lies —
149.6. Lies ДсГЩТ^Ит. — 171,10. L iesfÈ i^ . — 227,10. fgg. Vgl. D i- 
jabdâga 269,3. fgg. — 248,10. fg. Ygl. AK. 2,8,*, 81,6. — 271,9. Lies

— 369,3 v. u. Vgl. 423,5. 6. — 376,6. 7. Vgl. M. 11,
44.6, ß. — 425,5. 6. Vgl. 369,3v. u. — 431,2. Lies und vgl.
RV. 8,84, 7. — 432, 4 v. u. Lies und vgl. RV. 6,74,1.
— 461, 2 v. u. Lies гТ^гаШГ- ^

Kuvala.iânanda von ApjadIkshita. Aus diesem Werke finden sich fol
gende Sprüche in meiner Sammlung: 57. 348. 378. 570.745.806.814. 
829. 1233. 1264. 1470. 1325. 1603.1612.1750. 1774.1949. 2057. 2096. 
2117. 2120. 2274. 2308. 2386. 2429. 2481. 2559. 2655. 2710. 2723. 
2759. 2791. 2797. 2807. 2925. fg. 2934. 3237. 3329. 3339. 3441. 3719. 
3748. 3756. 3881. 3910. 3998. 4001. 4081. 4138. 4142. 4162. 4253. 
4403. 4425. 4460. fg. 4557. 4647. 4657. 4734. 4884. 4894. 5083. 5237. 
5247. 5292. 5305. 5314. 5325. 5691. 5718. 5742. 5748. 5777. 5779.
5823. 3850. 5853. 5864. 3898. 5918. 5920. 6039. 6114. 6122. 6124.
6183. fg. 6187. 6276. 6332. 6405. 6414. 6455. 6472. 6783. 6923. 7070. 
7133. 7179. 7232. 7253. 7265. 7388. Zunächst anderwärts gar nicht 
oder nur in einer aller Wahrscheinlichkeit nach jüngeren Quelle nach
zuweisen sind: 57. 806.1470.1774.1949.2117. 2308.2386.2429.2481. 
2359. 2655. 2723. 2791. 2807. 2954. 3329. 3441. 3719. 3748. 3881.
3910. 4001. 4081. 4138. 4162. 4460. 4557. 4647. 4884. 5305. 5314.
5325. 5691. 5718. 5742. 5748. 5779. 5850. 5864. 5918. 5920. 6039.
6114. 6124. 6183. fg. 6187. 6276. 6332. 6405. 6414. 6472. 6923. 7179. 
7232. 7253. 7265. 7388.

Kcsi'madäsa oder Kumâradâsa s. Spr. 4443.
Kusumangam von Udajanàkârja nebst Comm. herausg. von Б. B. Co- 

wrll. S. 14, Z. 10. fg. Vgl. Buag. 3,27,6. — 23, 21. Ich lese 
srffTFTsFTH: — 32,3. 4. Vgl. Sâh. D. 126,14. fg. (I20,l1.fg.). — 35, 
11. fg. Vgl. ebend. 17,19. fg. (15,3. 4).

Kûrma-Purama s. Spr. 3437.
Krsbnaganmakuanoa im Brahmavaiv. P. s. Spr. 2956 (s. weiter unten • • • •

unter «Indische Sprüche»). 3512.
KrshnaganmashtamÎ s. LVI.
Krshnamiçra’s Prabodhabandrodaja s. XVI.



Kbnopanisbad in der ВіЫ. ind. S. 37, Z. 14. fg. Lies Я"
nmFTrft0 und Tgl. Katbop. 5,3. — Ygl. Wbbbr in Ind. St. 2,181. fgg.

Kausbitakibrâbmanopanishad in der Bibi. ind. S. 78, Z. 1. 2. Ich lese 
ЦЩЩ Risimtëî sîïcftTF?; vgl. TS. 3, l , f , 2. — 103, 2. Ich vermuthe

K sbbubnora. Von ihm die Spriiche 157. 2926. 3201. 3974. 4509. 
4515. 4988. 5034. 5183. 5902. — Ygl. â u f r b c b t  in Z. d. d. m. G. 27, 
19. fgg.

G anbçakbanda im Brabaiavaiy. P . s. Spr. 2008. 2360. 4098. 4389. 
G arüda- P urana (insbes. Abschnitt NItisâra) s. Spr. 215. fg. 514. 796. 

954. 999. 1089. 1802. 1830. 2045. 2124. 2316. 2483. 2550. nach 2857 
(s. weiter unten unter Indische Spriiche). 2891. 3187. 3433. 4576.4623. 
4828. 4880. 4976. fg. 5104. 5387. 5394. 5880. 6256. 6392. 6603. 6767. 
6771. 6774. 7004. 7007. 7032. 7223. Im M auabh. finden sich 1802. 
3433. 5387. 7004. K änakja werden zugeschrieben: 216. 999. 1089. 
1830. 2045. 2124 (die erste Hälfte). 2483. 2891. 3187. 3433. 4623.4976. 
5387. 7223 (die erste Hälfte), V rddba-K arakja: 2550. 5104. 6767. Nur 
noch im H itop . findet sich: 954, nur noch in der Y btai.ap.: 6603. 

GItagoyinda yon G ajadbva s. LYII.
G onaratnakävja von  Buavabuuti s. LXY.
Grhjasamgrahapariçisuta s. Spr. 6299.
G opabhatta  s. Spr. 311. Ueber die verschiedenen Formen des Na

mens s. A ufrech t  in Z. d. d. m. G. 27,24.
G ovardüanaearja s . Spr. 1388. 5261 und vgl. A ufrecht a. a. O. 

G ovindaraga s. B uattagovindakaga.

G ovindasvamin, ihm  w ird  d e r  im A maruç. befindliche Spr. 1991 zu 

g e sc h r ie b e n ;  vgl. A ufrecht a. a. 0 .

G osvamin s. Spr. 5249.
G hatakarpara’s NItisara s. LXIX.
K anakja s. XXIII u n d  Ygl. Y rodba-K amauja.

Катака. Diesen Yogel besingen die Sprüche 379. fg. 559. 914. 1340. 
1716. 1860. 1913. 2091. 2274. 2359. 2661. 3154. 3299. 3360. 3895. 
3914. 4035. 4187. 4462. 5279. 5801. fg. 6038. 6043. 6349. 7069. 7240. 
7272. Bei den meisten kein Autor genannt. 2661. 3895 und 5802 sind 
von Bbartrbari, 2359 von Uobbata, 7069 ist aus dem Mababb.

Kaurapankaçika s. Spr. 203. In der BoaLBN’schen Ausg. lässt sich 
nach der LASSBN’scben Abschrift, die ich vor Jahr und Tag ein



zusehen Gelegenheit hatte, und durch eigene Vermuthungen Man- 
ches verbessern. S. 1, Z. 4. Trenne ^  FTiJFT* — 5. 6. Lies Я Ш Г-

9. Lies 3 £ -
— 10. Lies — i l .  Lies ЛЩ>ТФ^¥. — 18.

Lies und — 21. Lies ГЩЗРТТ. — 2, 1.
Wohl zu lesen. — 2. Lies Т ^ Т ІЧ ^ 0. — 4. L?es
— 9. Wohl ШТсП* — i l .  Lies |сЩс£:. — 13. Lies fî̂ T (so die Hdschr.)
^П5П ЧЖТ- — 2 6. Lies ^  (d- •• $3) ~  3 *>5* Lies Г̂ГНгТТ
mit der Hdschr. — 18. Lies — 1 9. Lies mit der
Hdschr. SJ^rç’î. — 27. ЯЕП fehlt in der Hdschr. — 4 ,1 .  Lies mit 
der Hdschr. 5FÏÏT A  — 10, Lies Ц^[;0 st. — 19. Lies
— 21. Lies Ш рТ. — 5,5. Lies ^ 4  j[7 — 13. Verbinde hier
und in der Folge — 19. 23. 2 7 . Lies ёгТгТЗІТТ* — 2 0 . 24. Lies
q f ^ ïc ï ï .  -  23.ЧлеТ f|^ ä T . -  2C. Wohl ^§4 ^T*
— 2 7 . Verbinde У У У с Ц Я Ш 0- — 29. Lies — 6? 7. Lies
^ с Г С Т Ч ^ Щ 0, ^ІШ Ц : und tprorfcirPT. — 1 0 . Lies ЧН:Ц^гЩ Т°. — 
17. Vielleicht Я^сІТЧТг?5ТЩ, die Hdschr. bat ЩгГГЦТ^Щ. — 18. Lies

fl Cf. ç  TÇ4ïrï kann kein Neutrum sein. — 19. Lies ЯІ*-Щ 
- -  7,6. Lies Г ^ ^ Ш ^ Т ^ Т Ш Г Т . -  _7. Lies 

^ Ч Ч  (so die Hdschr.) %  J ^ s L  3 F H . -_ 9 .  
i o. Lies Ч ^ Ш Щ  Ч ч Т ч  ( ^ Ч Ь  Ч ^ Ч \ Ч  Ш

die Hdschr.). — 17. nicht Femin.! — 18. Lies Я^ГЩ. —
*N Г \ *S 6 4  -4  r v 6 \ ^  » *4

19. ? R  nach lîhMrl einzuschalten. Im Citât ist T^FfîcTT FT=T
zu lesen; den Schluss vermag ich nicht zu verbessern. — 20. Nach 
3fiSPRT4T5 mit der Hdschr. г?£ЦТі einzuschalten. — 31. Lies 5TTE4ffi°, 

H aeb. — 8,4. Lies^tîlfnT. — 7. Ш Ш гПЭт und ЦІ^ЦТгТТТЧ Sind 
falsche Formen, rühren aber vielleicht schon vom Scholiasten her. 
Das von mir vermuthete EflbTfTcJ ist natürlich mit zu verbinden.
— 8. Ц Ц ] mit der Hdscbr. zu lesen. — 1 0 . Lies
U . Trenne °Ф 7 Щ Г ^ Т ^ ° .  — 16. Lies so
die Hdschr.), — 17. Trenne °ЦІТТЧ^Г тЛ"^0 und lies З Ц -

1 8. Trenne  ̂ 1 9. Lies ^Ц.ІТ 2 2 . 27.
Lies °ГЩ15|0. — 23. Text und Scholien verdorben. — 2 6 . Lies Ш?Т. —
— 29. Wohl öfiCföl^TT $Ц. _  9, 2 . st. çHssff H aeb. — 7. Das•s  ̂ *\ "4

der Hdschr. nach ЧЦЧ ist einzuschalten, jedoch in ЧЦЧ zu
andern. — 8. Etwa Щ ??ЩГ[ЧгІТ сГТ* Ferner ist zu lesen
Н Ч Ц ^. — 9. Füge (dieses ist in der Hdscbr. gemeint) nach 4 M -



с£?Г) hinzu.— 11. Statt 44rir°Ü9f ЯТ der Hdschr. ist ëfi6Î4cïï ÏTF zu 
lesen. — 26. Nach іЬсТІЧЯЯЩЯ mit der Hdschr. ^  hinzuzufügen. — 
27. Statt ÇrfàrfN̂ Tf ist vielleicht ЯЯіЯ zu lesen. — 29. Lies mit
der Hdschr. — 1 0 ,6 .  ^  ^  sH T  ЦТ? |е|ЧІі|і§>сШТ(НІЧ (d. i. °ЯТЦі) H abb.

— 20. ЦБЧЧіЯ als Fern.! — 11,3. Lies Щ"гТЩШЧ?70. — 17. Ь=І*|Т-
___Г о  О . г ~ _  О '  ѵ

ЦсЩЯТТТЩЧІН рЦНТм Н аев. —  20. Nach Я^Ц mit der Hdschr. 5Т-
ГУ ч О 'S г
НШі einzuschalten. — 12, 2. Es ist natürlich о|^|Щ st. ц ^ т н  zu 
lesen. Das Ende dieser und der Anfang der folgenden Zeile ganz ver
dorben. — 3. Lies 43HFÎ — 11. Lies ІсЛПСГШ st. 5ТЧШ* — 22. Lies
щ щ тян^ яціяГц . -  23. rg. Lies ° ш 1 с ч р ш ц т т ^  und çqjnr
4°- — 13,1. Lies — 6* Lies ёрЩчсН I °. — 13,13. Lies я̂ гП7"
О о -ч  -s ^  ^
г̂ТТТЧ. — 2 3. Lies Cf Ч st. Ц5Т (Ц̂ І die Hdschr.). — 25. Lies ЩЩТ- 

Ä  — 2 9. Lies °%ЯЯЯТ|ИТ|Т. — 14,1. Lies Ч ^ ф іг ш ц і. -  4- 
Lies ? rrp 4 R . — «• Lies ощгИЦТЦШ^Т und o*|fën4ïëTFT. _  9. Lies 
^ЩТ. — 14,10. Verbinde Я?^Я0. — 11 • Lies — <3. Lies
ШЯ JFf 4$ffT ЧЧи — 1/|. Lies НИТ $ТЧ Щ57Т und q ifc l . Der4  ' c\Л f £V
Comm. hat im Text offenbar ПИТ vor sich gehabt, da er ЧЖТН ab 
Transitivum erklärt. — 16. Lies <Ц1»ЗЯ0 und onfbsffTïïüiqrrt- -  
17. Lies ПИТ. — 2 7 . Wohl ЧійНЯТ Ш- — 28. Wohl °^ИТ^ГНТ'ЯЯТ 
НЯиПЧіЯТ ЦТ- — 1 8 ,з . Lies ^ТЯ ТЧИ- — 6. Lies 4sT ПЧЛ^ТШ 
und streiche сТТ̂ * — 7« Lie* З^РгОЯІЦіЯТ. — 16. Lies Ц^^ТТТ! mit 
der Hdschr. — 17. Lies ç f îï îT ft0. -  18. CRT^T die Hdschr. — 22. 
Lies °f^£iH4®T mit H akb. —  2 8 . Lies «̂ T̂ ’S?0. — 16,1. Lies ?T£^T^- 
$ît. — 5. Lies ^5Щ Ц  ЦЦ. — 7. Lies îIsT^Td^'!- — 11. Lies °ЦЦТ- 
Щ ’ЛоТТ. — и .  Lies ЦТ̂ ЦНѴ- — 15. fg. Lies ЗЧ^Я st- ЗЦЗТгГ — 17. 
Lies ° ЦЦТЕТ̂ ЛаГТ. — 1 s. Lies ЩЩТ ЦН7Т. — 20. Lies ЯТЗДіМТРычЛ.
— 2/..сЩ гІ als Transitivum! Man könnte сП5ТЧ*'Ц*НІ und 27. 5ЭДТ- 
ЦЯ ЧТЗЧЯ vermulhen. — 17,7. ЦТ ТЯі! — 8. Lies ЦТЯЯ* — 14.

•ч сч “ч ^  .  4 ч  \
Lies ЦЦЦ. — 17. Lies ЯЯ 5ИгТ* — 20. Ich vermuthe сТЯ st* des er
sten ЯІТЯЧ; lies Ц^Ц^Щ. — 28. Lies ПНЯ ПЦ^ЦЦ5ІШТ. — 18, з. 
7. Lies ЯЧ*^$РЯ£° und °5ТЩТЩТ. — »8. Lies ЯЯТТЯТрТрЯЯТ- — 
24.26. Lies °Ц^ЦЦТЦПЦ. — 26. Lies Ш^^Ц. — 19,8. Streiche
Ц. — іо. Lies ЧЯЯТсШЯ ЯР-Ш- — 1 >• Lies ЯТ^Ч^ЗЯ. — 12. Lies-Ч *ч

und demnach wohl auch im Texte ^c?°. — 18. Lies ЗДЩЧгЫ*
— 19. Щг?2 wohl richtig. — 19. 20. Ich lese І̂ІШСЩФТТЦ 
Я№ТЯТ?НЯ ЧЯЯШЯТ. -  21. Statt ist ohne Zweifel zu 
lesen, aber das Vorangehende kann nicht richtig sein; vielleicht ist ÇT̂ T-



4RT gemeint. — 27. Der Anfang ist verdorben. — 20,2. Ein T°fï̂ T zu 
streichen. — 8. Lies RÎ2Î4R st. qjïj 4  ff. — 9. Lies q i ^ r t a f t . -  и .  
Lies 4гЫ IUIM ï* — 12 . fg. Wohl das vorangehende WortO ' *\ O L ^
ist verdorben die Hdschr.). — u . Wohl TrJrf zu lesen, das
Folgende ist wieder verdorben. — Der in Haeberlin’s Anthologie mit 
Auslassungen abgedruckte Text weicht vom BoHLBN’schen stark ab. 
Eine ganz andere Recension im Journ. asiat. IV série, T. XI, S. 469. fgg. 
Vgl. auch Aufrecht in Z. d. d. m. G. 27,55 unter Biluana.

Kbamakkhamikäratna, ihm und Amaru wird Spr. 2497 zugeschrieben; 
vgl. Aufrecht iu Z. d. d. m. G. 27,29.

Khandogjopamshad in der Bibi. ind. S. 24, Z. 4. Lies —
38.3. Lies 3 f î5 m . -  44,1. Lies -  49,10.
Lies 5ІЯЧгП- — 37,11. Lies °H4T°fî^ïïIIT- — 59, 2. Lies ійЗДЕЭДэ. — 
64, 8. Trenne Щ *7°. — 65, 4 am Anf. und 10 am Ende. Lies

— 68, 2. Lies FTFTTfT. — 76,2. Verbinde ÎTTrlWTFIFfîT .̂ —
77,6. Verbinde — 78, 7. Lies — 8 0 ,12 . fg. Lies
'î444TR44T47Tft0. — 86^4. Lies q q f m  — 88. 5. Lies 4-4T4rTT. -  
13. Trenne — 93, 9. Lies 44̂ Т|дт4Т0. — 95, 3. Verbinde 4T-
4T44- — 101, 3. Trenne 3 4  4  4445. — 104, 3. 103,1. Lies 4 l 
und streiche -  115,6. Verbinde ЩЩ4с4Т4Т4.
— 121,1. Lies ёПФЧ^гіТ43І4^\0- — 126,3. 1 >. Verbinde 4е[4* —
126,5. ЗБГсГ^Ц d. i.5f5fp% . — 128,9. Verbinde 4 Щ Щ І4 4 . — 132, 
з. Trenne f44f<£ 4ТШ. — 133,4. Lies iSHTRftfRf^RT^ -  137,
2. Lies \Г44Т^44. — 151,3. Lies — 137,1. Lies ^q^R  4T^-
4 4 . — 159,1. 2.*Lies q ffa q : . — 179,4. Trenne RRT 4 4 . — 182,2. 
Lies 4144^ 4  414  41. -  183,1. 4 . Lies 4Tcf- — 198, 1. Verbinde 4 -  
fq j|^I. — 202,1. Verbinde 4 41474^  und vgL Çat. B r. 10,6,3,1. —
220.3. Trenne 441 ^T44. — 331,3. Wohl 4£Ш zu lesen. — 6. Lies

— 237, 9. Verbinde RiRR. — 240,1. Trenne 4  —
241.7. Lies R*3J. — l l .  Verbinde f4f44^T 4ip4T . — 233, 2. Lies 
f 4 >4 I4T - 4 ^ 4 . — 262,0. Lies 4T 4R 44 lf4c4°. — 263,5. Trenne 4  
4  4П4- — 277?1. Verbinde ÇcffRT^. — 292, 2. Trenne 4 4  ÏÏT4T. —
3. 4. Щ П führe ich auf 43Г4 «wie ein Hund» zurück. — 296,3. 
Trenne ^TFT 444T:. — 297,l . l i e s  — 2. fgg. Vgl. Bru. A r. Up. 6,
1 . 7. fgg. — 300, 2. Lies 4T4 4 ^  4f4W lfFT. — 12 . Trenne 4 4  4b
— 305,2. Trenne 41 4P4J Ш Ш іИ ЭД. — 315,4. Trenne «ifÊ? 441:.
— 318,2. Trenne R 4T°. — 340?2. Verbinde 4Т444ТЩ 444. — 341,



4. Verbind© îff4H4êîf?T* — 350,2. Lies ЗГГ'і̂ МЧсТ'І- — 361,3. Lies 
*ЩЧЗДТ°. — 369,7. Lies ѵГ^КЦТ Ц*Щ. — 380,2. Verbinde qsfaft- 

und vgl. Kull. zu M. 6,74 und Spr. 73,a. — 381,1. Lies__ g~Nf~- -4 v-
2ЦЩІЧ» — 382,3. Füge am Ende ^ || hinzu. — 383,3. Schalte || ||
nach ein. — 384,2. Schalte || $ || nach ein. — 3. Lies 4 -
sqtf. — 387,2. Verbinde — 419, 2. Lies НЩёГ- — 447,2. Ver
binde — 454,3. Lies — 456,15. Lies ÎT-

51®̂ * — 479,1. 480,1. Trenne q îq  5f°. — 2. 481,12. 483,5.
487.4. 490,3. 495,8. 497,4. 500,4. 502,1. Verbinde qsnSfiTqrfT^T. —
481.5. Lies ЦЗЩ- — 484, 4. Lies SfT ÇTrTîfq. — 496, 4. Trenne 5̂T
7T°. -  499,7.6Lies %q^l^TT^T°. -  527,3. Lies qq^JT^Töf- — 
541,9. Lies ÇSrqrç":. — 542,2. Lies IFÉjqTccîj. — 558,1. Lies ^T . — 
568,2. Lies *ТІЧЙ und -  13. Lies — 670,i .
fgg. Vgl. Katuop. 6,16. — 576,2. Lies — 580,1. Trenne
5П Щ — 583,1. Lies st. ЦfT. — 585,4. Verbinde

— 597,2. Trenne H Т̂Ч̂ ТТЩ. — 612, 2. Lies ЗгРТЧ^П und 
sïifïcT- — 625^1. 2. Trenne vom Folgenden. — Vgl. Whber in
Ind. St. 1,254. fgg.

(jajadbya s. Gîtagoyinda und Prasannaragbaya.
Öjotistattya s. Spr. 4297.
Tantrasara s. Spr. 87.
TAiTTiRljA'PRÂTiçÂKnjA, herausg. von W. D. Wbitnby. 1,25, Comm.

4. Lies — S. 116, N., Z. 8. 9. Vgl. Spr. 3117,6. — 4,35.
zu Yerbinden. — S. 219, N., Z. 4. Lies mit der Calc. Ausg. 

щ Ѵ  — 11,1, Comm. 2. 3. Lies oder o q ^ f o f E r .
— 13,15. Ich würde ôîjqifÈjTf lesen; Druckfehler für °ö f -
jflPqq. — 13,16, Comm. 1. Lies — S. 288, N., Z. 6. 7. Vgl.
Spr. 3117,6. — 14,18, Comm. 5. 6. Lies HrO®Jf»F^5fT°--4

TaittirIjopanishad in der Bibi. ind. S. 25, Z. 3. c£J4T^I vom Folgen
den zu trennen. — 34,2. Verbinde ^f^TTö^öJ0. — 39,5. Lies ЦЩ\\.
— 50,1. 2. Trenne ÇT «ç. — 70,1. fgg. Vgl. Maitrjup. 6,11. — 3. Ver
binde — 126,8. Lies ЧЧЯТ* — 137,1. LiesEJCJcf. — Vgl.
Wbbbr in Ind. St. 2,211. fgg.

Trilokana s. Spr. 1162.
Triyikramabhatta (Verfasser der Damajantieatha) s. Spr. 52. 461. 

1219. 1732. 2395. 4281. Wird auch Yikrama genannt.
Dambin s. oben Kayjâdarça.



D amajantIkatüa s. T bivikbam abhatta.

DAfipATiçiKSüA. Folgende Sprüche in meiner Sammlung beruhen nur 
auf der Autorität dieses Büchelchens: 285. 321. 979.1062.1899. 3069. 
3079. 4076. 4402. 4541. 4571. 5097. 5354. 5767. 6675 (N.). 6833. 

D açabûpa von D hanamgaja nebst D banika’s Commentar s. XLIII. 
D amodaradbva s. Spr. 813.
D rsbtântaçataka s. L .

D evagana s. Spr. 5306.
D bvbçvara s. Spr. 837 (auch bei V rddha- K anakja). 1128. 2097. 3654. 

5182.
D banaS gaja s. D açabûpa.

D banadadbva s. Spr. 487. 1583.
D banika s. D açabûpa.

D barmavardbana s. N agbndba.

D harmajhveka von H alajudha s. LXY111.
D hûbtasamâgama s. Spr. 1705. 2653. 3418. 5486. 6306 und vgl. oben 

unter L1I. — Wie ich so eben ersehe, ist dieses Lustspiel im 7ten Bande 
der P ratnakamranandinI neu herausgegeben.

N âgânanda von H arshadeva s. XXXIX.
ISagendra (auch D barmavardhana) s. Spr. 337.
N âtjaçâstra von B barata in der Bibl.ind. nach D açabûpa. 20,28,6,ß.

Lies — 34,28, a,a. Verbinde
INarada s. Spr. 4155 (auch bei V rddba- K an.). 4822.
N arada’s P ankaratra s. IX.
N arajana s. V bnIsambara.

• •

N idradaridra  s. Spr. 2406.
N Itiprad I pa von V btâlabbatta  s. LXX.
N Itiratna von V araruki s. LXIV.
N Itiçâstra , gedr. in Madras. Aus diesem Werke sind folgende, sonst 

nicht (oder nur noch bei C arr) nachzuweisende Sprüche in meine 
Sammlung übergegangen: 5998. 6009. 6103. 6162. 6257. 6264. 6268. 
6460. 6836. 6859. 6932. 7267. 7432. 7437. 7440. 7452. 7467. 7470. 
7472. 7477. 7482. 7485. fg. 7489. fg. 7505. 7521. 7529. 7539—7541. 
7544. 7547. 7550. 7552. 7559. 7579. 7582. 7590. fg. 7593. Auch im 
S obbasbitarnava findet sich 6593.

NiTisÂRA, K amandakîja-  s. X. Aus dem Comm. Spr. 6779 entlehnt.
NItISARA im GiRUDA-PURANA s. q. d. W.

•  •



NItisara des Ghatakarpara s. LXIX.
NÎlakantha, Scholiast des Mababuârata und Harivamça. Nur bei ihm 

die Sprüche 2205. 6070. 7107 (auch im NItiçâstra).
Naishadakarita von Harsua. 1,1 5 =  Spr. 549. — 10,1, Comra. 

ц т т  u. s. w. =  Spr. 1528. — 17,39, Comm. u. s* w. =  Spr.
70. — 41, Comm. Щс̂ Т̂ ГТ u. s. w. =  Spr. 1082. — 4 3 =  Spr. 3921. — 
4 4, Comm. u. s. w. =  Spr. 4495. — u. s. w. =  Spr. 5768.
— 45 =  Spr. 4057. — 47 =  Spr. 5342. — Comm. ТЩТЯТ u. s. w. =  
Spr. 7258. — 48 =  Spr. 7060. — 4 9 == Spr. 4403. — 53 =  Spr.4942.
— 00 =  Spr. 4271. — 65 =  Spr. 3875. — 68 =  Spr. 6985. Im Comm. 
Z. 2 zu lesen §j(fî fcT0. — 71 =  Spr. 4459. — 74 =  Spr. 7276. — 
75 =  Spr. 4875. — 78 =  Spr. 4563. — 22,4 1. fgg. Vgl. L assbn’s An- 
thol. (III) 93. fgg'

P ankatantra s. XVII—XIX.
Pankarâtra, Nârada’s s. IX.
P addhati s. Çârngadbara.
Padma-P urâna s. PÂDMA-.
Padjasamuraha von Kavibbatta s. LXXI.
Parâçara s. Spr. 4362 (Nachträge). 6838.
PÂNiNi s. Spr. 1311. 2009.
Pâdma-P ürâna s. Spr. 4693 und weiter unten u. Wollbbim. 
Padmottarakbanda s. Spr. 3981.
Prabodhakandroim.ia s. XVI.
Praçnottaramâi.â s. Spr. 417. 1297. 1608.1731.1758.1777. fg. 1792. 

1904. 1944—1946. 2448. 2680. 4005. 4062. 4380. 4479. 4907. 6051. 
6229. 6387. 6513. 6521. 6638. 6760.

Praçnottararatnamâlà s. Spr. 1503. 1508.1604. fg. 1607.1717.1722. 
1741. 1747. 1756. 1765. 1773. 1779. 1793. 1931. fg. 2673. 2755 (im 
Hitop.). 3406. 4027. 4526. 4670/6106. 6639.

Praçnopanishad in der Bibi. ind. S. 166, Z. 5. Lies st.
— 171,3. fgg. =  RV. 1,164,12. — 180,4. Lies ïffFlJÿH* — 7. Lies

— 184, 2. Verbinde — 189, 2. Trenne ЯІгТ vom Fol
genden. — 231,2. Lies — 242,2. Trenne —
254,1. Trenne ôfiçïTT:. — Vgl. W rbbr in Ind. St. 1,439. fgg.

Prasangâbiiarana. Folgende Sprüche meiner Sammlung vermag ich 
auf keine ältere Quelle als diese zurückzuführen: 312. 376. 565. 734. 
737. 902. 929. 1034. 1087. 1445. 1663. 1897. 1925. 2281. 2306. 2336.



2452. 2495. 2556. 2722. 2828. 2940. 3040. 3239. 3363. 3672. 3773. 
3795. 3846. 4132. 4470. 4490. 4824. 5030. 5138. 5400. 5436. 5711. 
5716. 5814. 6079. 6086. 6095. 6270. 6542. fg. 6587. 6675. 6696. 6748. 
6834. 6982. 7098. 7161. 7178. 7345. Auch im Subhasuitarnava findet 
sich 1710.

Prasannaraguava. Daraus Spr. 433 nach Aufrecht; vgl. Z. d. d. m. 
G. 27,30.

P rabIna und P rankas s. Spr. 2280. 2590. 4032.
Pratiçakhja s. Atharvadbda- und TaittirIja-.
Prajaçbittatattva s. Spr. 2198.
Ballala s. Spr. 2534 (nachÇÂRNG. Paddu. von Lakshmanaskna). Einem 

Sohne von ihm wird Spr. 3971 z u g e s c h r i e b e n .

Bauudarçana. A us dieser Sammlung sind folgende anderwärts nicht 
nachgewiesene Sprüche in meine Sammlung übergegangen: 7321. 7427. 
7436. 7447. 7455. fg. 7461. 7464. 7471. 7474—7476. 7478. 7483. 7487. 
fg. 7491. 7494. 7506. fg. 7515. 7545. 7554. fg. 7558. 7565. 7567. 7577. 
7585. 7592. 7596—7604. 7607—7609. 7611.

Bahvrkabrahmana s . Spr. 3890, N.
Banabhatta s. Spr. 82. 4956. 6788. 6824 (auch Bhartrhari zuge

schrieben).
B aLABODUANÎ S. WlNDlSCHMANNI U. S. W.

Bilhana s. Vikram ankadeyakarita.
BIgaka s. Viggaka.
Bruaoaranjakopamshad in der Bibi. ind. Die Fehler und Varianten 

dieser im Çat. B r. enthaltenen Upanishad berühre ich nicht. S. 1,Z. 4. 
Lies °WT<̂ Pr®Rrfr:En* — 6,o. Zum Citât vgl. 843,1. — 32,10. Verbinde 

— 50, 5. Lies — 72,1 <L Lies
— 104,14. Verbinde — 118,9. Lies — 123,
13. Lies ° o d e r  °ЦЩТ ЩЩНЧ. — 132,6. 7. Das Citât aus 
Îçop. 7. — 134, 4. i>. Vgl. Verz. d. Oxf. H. 47, a ,  iNo. 103, Z. 6. 7. — 
147, 8. fgg. Das Citât aus Katuop. 2,21. — 150, 5. Lies 
щ^-щ. _  154 , 7 . 155 , з. Verbinde — 176, 3. Vgl. 450, 4. —
193,9. Lies ° ^ R .  — 213,7. 8 . Vgl. 803,1. — 230,6. Vgl. Kuànd. Up. 
5,24,3. — 243,4. Lies Н Ц Ф Ш - — 251,7. s. Vgl. K ausu. Up. 3,1 (S. 
77)v — 268,7. Lies -  284,6. Trenne
288,7. Lies — 297,4. Lies Щ Ш ТН- — 12. Trenne ЩТ-

5 ^ î i .  — 307,9. Vgl. A it. Up. 4, 4 (S. 226. fg.). — 312, 8. Verbinde



— 315, 5. Lies 5RüfT. — 7. Trenne 3ïïT — 321,
9. fgg. Vgl. Çat. Br. 10,3, 3, 8. — 323, 8. Trenne — 334,7.
Lies Т̂ШТСТТ- — 341,15. Lies Cfff. — 345,10. Trenne cTT°.
— 409,3. Trenne RH *T» — 414,16. Trenne HH сП^* — 444,1. fgg.
Ueberselzt von M. Müller in SL. 22. fgg. — 495,2. fgg. =  RV. 1,116, 
12. — 497,2. fgg. =  RV. 1,117,22. — 500,4. fgg. =  RV. 6 ,47 ,18 .—
547,7. Verbinde — 625,6. Lies Ц HJ|. — 654,9. Lies ^  | з)ЬгТ°-
— 663,1/.. Lies ÏÏStf- — 675,5. Trenne^ÇJHÏ ëffà . — 869,
2. fgg. =  R athop. 6 ,1 /«. — 885,11. Verbinde — 980,9.1  o.

Verbinde ЧТіЧгМТ* — 1005, 5. fgg. Vgl. Î çop. 15. M â itr ju p . 6,35 (S. 
182). — 1027,3. Trenne тЦЧТ ЦШ-

Brbaspati. seine Aussprüche angeführt Sarvadarçanas 6,4. fgg.
Braquan, ihm werden zugeschrieben die Sprüche МВн. 5,386. fgg.
Brahmavaivarta - Purana s. Spr. 1807. 6227. 6329 und vgl. Krsbna-

ganmakbanda und Ganrçakbanda.
•. . . •

Brahmadharma. Folgende in meiner Sammlung erscheinende und
anderwärts nicht nachgewiesene Sprüche sind von hier entlehnt: 3094.
3317. 3352. 4305. 4330. 4358. 4814. 4858. 4981. 5169. 5495. 5545.
6046. 6736. 7005. 7354. 7424. 7448. 7502. 7511. 7519. 7535. 7537.

Bbagadattagnanavarman s. Bbadantagnanavarman.
BbagavadgItâ s. VI.
Bbattagovindaraga s. Spr. 2990.
Bhattanarâjana’s VbnIsambara s. XLVII.• • . •
Bbattikavja, Calc. Ausg. 1828. Bd. 1 .1,2. Vgl. Kävjapr. 74,4. fgg. — 

4, Coram. Z. 11. fg. =  M. 3,76. — 12,6, ß. Lies НЧсІіРч* — 2,9. In 
Çârng. Paudb. dem Bbattasvàmin zugeschrieben; s. Aüfrecht in Z. d. 
d. m. G. 27,96. — 19. Vgl. Spr. 3250. — 3,28,6,ß. Lies
— S. 144, Z. 7. Vgl. 716,14. fg. — 5,17. Vgl. Spr. 5811. — 46,a,ß. Lies 
ЧгЧс1І'е1*— 6,17,6,a. Verbinde ЕЦЩ. — S. 325, Z. 7. Lies$T5T
— S. 331, Z. 1 v. u. Schalte vor  TJcJî ein. — 6,32,6, ß. Lies
âsn ÿx  — s - 3 5 8 ’ z - 1 3 ‘ — s. звб, z . ю .
fg. Lies und vgl. die Kâr ikâ zu P. 6,1,144. — S. 379, Z.
11. 413, Z. 5. 6. Lies i  j iStMcl0* — 7 ,24,6 ,ß. Lies — Ю4,6,
a. Lies ЩгІгГ* — 8,12,6 , ß. Lies êfjÇjëfl. — 79,6, а. Lies 5ІСЦТЧ« — 
127. Vgl. Spr. 1883. — S. 661, Z. 10. Lies — 9,62,а ,ß. Lies

— S. 688, Z. 13. Lies ‘̂ЧТІ'ЦІЩІТ. Der Comm. citirt 
fälschlich P. 8,4,9 st. 8,4,11. — 10,1,6,а. Beide Scholl, lesen



und nicht І^ецЦ. — S. 716, Z. 14. fg. Vgl. S. 144, Z. 7. — S. 728, Z. 6. 
Lies УЧФЧІ<£°. — S. 734, Z. 3. Lies ^  — Z. 10. Lies
Ч щ Я 0- — S. 736, Z. 1. Füge 3^T<[ vor Ц^ІФіКэ hinzu. — S. 737, 
Z. i.  Lies 4 ’̂ ’;. — S. 755, Z. 6. Lies ° 4|I <̂=44̂1 îci* — S. 756, Z. 4 v. u. 
Lies ггі%гШгЕЩТ. -  Bd. II. 12, 23, Lies 13̂  17jO}oc.
Lies — 14,35,a ,ß. Lies гПо!» — S. 204, Z. 7. Lies
— S. 207, Z. 4 v. u. S. 222, Z. 8 v. u. Lies <гГЗД|. — S. 266, Z. 2 v. u.
Lies °T5f5nqT^R. — S. 283, Z. 2 . Lies — S. 296, Z. 2. Lies
4ТФ — 17,7,a,ß. Lies SfifSÏW V— S. 355, Z. з!“ Lies ЧЗП^Т^сТЬ?.
— S. 357, Z. 11. Lies — S. 372, Z. 5 v. u. Lies^U 
st. «Л?!. — 17,106,6,a. Lies trl44t.ilrlT̂T* — 18, 4. Vgl. Spr. 4530. — 
5. Vgl. Spr. 396. — 6. Vgl. Spr. 4302. — 7. Vgl. Spr. 5866. — 8. Vgl. 
Spr. 6933. — 9. Vgl. Spr. 3032. — S. 424, Z. 2 v. u. Lies ^ëf- 
ЧЩ ° (fèï?I0)* — S. 425, Z. 1. Lies ^pEFTlfa. — S. 427, Z. 3. Lies 
f^TT^n 4Ï5TÎÏÏ (ohne fft). — 20,i l ,a ,ß. Lies £ЩЩТ^ЕЦ.

B hadantagnânavarman s. Spr. 4648. 7800. Der Dichter wird auch 
B hadattagnânavarman, B hagadattagnanavarman u . s. w . genannt; s. Auf
recht in Z. d. d. ra. G. 27,89.

B haratakadyatrim çika  s. Spr. 2664. 3978. 4833* 6060. 6134.
B harata s. N âtjaçâstra.

B hartrsvamin =  B h atti A ufrecht in Z. d. d. d. m. G. 27, 60. 
B hartrhari s. XXII.
B hallata  s . Spr. 60 (V allabha zugeschrieben nach A u frech t). 

B havabhûti s. Spr. 3748 und Ygl. U ttararam akarita, G uharatnakavja 

und M alatImadhaya.

B hâgavata- P urana s. VII. VIII.
B hâgayrtti s. Spr. 1817.
B hauinI yilasa  s. Spr. 8862. 6338.
Bhashaparikkheda in der Bibi. ind. 129, a, a. Щ ÇRPTT 

ÇRDb. unter ЩЩ.
B hâsa, ihm wird Spr. 1831 zugeschrieben; s. A ufrecht in Z. d. d. m. 

G. 27,68.
B b Îma, ihm und A maru wird Spr. 1043 zugeschrieben; vgl. A ufrecht 

а. а. О.

B hrgu s. Spr. 235.
B hogadbva oder B hogarI ga s . Spr. 1103 (die zweite Hälfte ihm zu

geschrieben). 1753. 1877. 4831. 7501. 7595. Von einem seiner Hof



dichter soll Spr. 6174 verfasst sein; s. A ufrecht a. a. 0. 27,69. 93 und 
vgl. S arasvatIkantbäbharana.

B hramarashtara s . LXXV.
■  «N  - V  - V

M anu s. I. Nachzutragen: 9,11,6,ß. Lies mit Киьь.^^Щ d. i.
— 65,а,а. Ich lese — 8/#,а,а. Ich lese ТЯвРгП;
diese Emendation hat auch S tb n zler , wie er mir schreibt, vor Jahren*4
gemacht. — 238,6,ß. Ich vermutbe IT?»T3J0* — 26l,6,ß. Es ist ohne•4 -4
allen Zweifel ЯТсШ^І zu lesen. — 267,6,а. Ich emendire ЗтШ^ТсТ«
— 268, а,а. Ich lese 4^?34Is414<^l51- — 270,а,а. Zu ^Ш , das ich 
jetzt als selbstständiges Wort anerkenne, vgl. Mitaksbara 11,2, а, 1 v. u.

M ajumatakarjaV  K avjaprakaça s. XLIV.
M a llin ath a , von ihm citirt Spr. 1021. 6634.
M abÀnataka s. ХХУІІ.
M abanirvanatantra s . Spr. 3361. 6172. 6725. 6792.
M abapadjasbatka von K âlidasa s. LXII.
M ahabbärata s. XIII. Nachzutragen ist: 3,13480. YgJ. Journ. of tbe 

Am. Or. S. 7,45,1. 2 . — 12,8540,6. fg. =  M a it r jt p . 6,22  (S. 139). 
M abavIrakarita  s. XXXY.
M atsja- P urana s. Spr. 1179. 3321. 6473. 6620. 6926.
M aRKANDEJA-PüRANA S. XXXII.

• • «

M alatImadbava s. XXXVI.
M ala varudra s. Spr. 546.
M alavikagnim itra s. XLII.
M undakopanisuad in der Bibi. inc!. S. 274, Z. I. Lies mit P oley  

CÎF4. — 276,2. Lies ТЩЩ̂ ЦЬ — 278,1, Verbinde — 294,
4. Lies — 295,2. Lies чЬ  — 297,1. Verbinde ЗЩЩТЧ-
i m  -  3. 298, 1. 2. Vgl. M ark . P. 42,7,6. 8, а. — 302,1. fgg. Vgl. 
B alab. 32. — 305, 5. fgg. =  RV. 1,164, 20. — 308, 2. 309, 1. 2. Vgl. 
M aitrjup. 6,18 (S. 130). — 317,3. 318,1. 2. Vgl. K atuop. 2,23. 

M udraraksuasa s. XXXIII und XXXVIII faus Versehen zwei Mal). 
M rekh ah atika  s. XL.
M entua s. Spr. 5853.
M aitrjupanisuad in der Bibi. ind. S. 13, Z. 3. Wohl zu

lesen. — 47,4. Lies ^ТІТЦТФТ-. — 50,1. Lies f44THT. — 65,6. Lies 
GRüb — 73,16. fg. Vgl.BHAG.?3,i. — 114,4. 113,1.2 (hier ЯІЯЧгЕГ0 
zu verbinden). Vgl. T aitt. Up . 2,2 (S. 70). — 122,2. Richtig wäre T̂ T- 

— 123,5. Lies ЧгПТ̂ Т. — 130,1. fgg. Vgl. M und. Up . 3 ,1 ,3 .—



139,6. 7. es МВн. 12,8541,6. fg. — 161,3. 4. Ygl. Клтнор . 6,1 о (S. 151). 
— 163,1. fgg. Vgl. Лея. 3,166. fgg. — 170,1. fgg. Vgl. Ç*T. Br. U ,5 , 
4,10. — 180,6. 7. Vgl. Spr. 4383. — 182,4. 5. Vgl. Brb. Ab. Up. 5,15. 
Îçop . 15. — 191,3. Vgl. Spr. 5989,a.

M ohamüdgara топ Ç amkarakâbja s. LXV1.
J agnavalkja s. II.
J uktikalpataru  s. Spr. 1349. 2107. Beide Sprüche im M ahabh., der 

zweite auch bei M anu.

J ogavasishthasara s. Spr. 2789 (Bhartrhari zugeschrieben). 3247. 
3457. 3463. 4481. 5042. 5353. 5952. 6507. 6761 (ein ganz ähnlicher 
Spr. bei B hartr .).

R aghuvamça s. XXVIII. fg.

R atna s. LXXIL
R atnakara. ihm wird Spr. 4088 (von A maru) zugesebrieben; s. A uf

recht a. a. Ö. 27,76.
R atnavalI s. XXXIV.
R avigupta, ihm wird Spr. 7099 zugesebrieben; s. A ufrecht a.a. O. 
R aghavapandavIja . 1,4 7 =  Spr. 242.
R aghavananda s. Spr. 6077.
R aga- T aramgin! von K alhana s. XI. XII.
R agaçekhara, ihm werden Spr. 1079. 3806 zugeschrieben; s. A uf

recht a. a. 0 .

R amatapanIjopanishad s. LVIII.
R anajana s. III bis V.
R udrata s. Spr. 800. 5465. 7028. 7497.
R ùpasanâtana s. Spr. 5249.
L akshmanasena s. Spr. 2534. 3971. 6522; vgl. A ufrrcht a. a. O. und 

H aeb. Anth. 531. fg.

L akshmIdhara, von  ihm  Spr. 3851 nach A ufrecht a. a. 0. 27,81. 
V agrasuk! von  A çvaghosha s. LX.
V ararubi s. Spr. 3443.
V araruki's N îtiratna  s. LXIV.
V arauamiuira s . Spr. 5196. 5230. 6117.
V arahamihira’s B rhatsaSibitä , Ausg. von H. K ern. 9,2 5. Vgl. Spr. 

4300. — 13,3,6,ß. Ich hätte die Lesart ^T54FT st. wie auch
R aga- T ar. 1,56 steht, vorgezogen. — 23,1. Lies RRfftcTim. -  24, 
30. Vgl. Spr. 5807. — 38, 6,o, ß. Trenne ^5П Ï̂»T- — 41,2,0, a. Lies



05jf?CTHT. — 46,97. Vgl. Spr. 1267. — as. Vgl. Spr. 4174. — 47, U . 
Vgl. Spr. 5808. — 48,74,a,ß. ist schwerlich richtig; ich
würde vorziehen. — 50,15,6,a. Lies — 51,
1 , b, a. Lies — 53, 88. Trenne °^TfJT — 55, 29, a, ß.
Besser ЙЩІЫІ^сЦ. — b, ß. als unregelmässige Zusam-
menziehung von нЬ'+нЯ wohl besser. — 70,3,b,ß. Lies T5PFT.
— 74,1. Vgl. Spr. 2347. — 2 . \g l .  Spr. 5706. — 4. Vgl. Spr. 6562^
— 5. Vgl. Spr. 5546. — 7. Vgl. Spr. 7176. — 8. Vgl. Spr. 4508. —
9. Vgl. Spr. 7192. — io. Vgl. Spr. 2407. — 11. Vgl. Spr. 2410. — .__“4 r "s
12, a, a. Lies ^ЧгЩБЕГгЩІТ* — U . Vgl. Spr. 3460. — 15. Vgl. Spr. 
834. — 16. Vgl. Spr."4145. — 17. Vgl. Spr. 7211. — 75,7. Vgl. Spr. 
2604. — 10. Vgl. Spr. 2592. — 76, 2. Vgl. Spr. 7372. — 78,1. Citirt 
von Kull. zu M. 7,1 53. — a, ß. Ц st. fcJT. — 6,ß. Metrisch richtig öffj- 
f$T}lsFT. Vgl. auch Kam. NItis. 7 ,54 ,a .— 88,30,6,a. Lies —
96,1,6,a. Lies ^ffET^T0 (nach Kern). — 106,4. Vgl. Spr. 2858. 

Varaüamihira's Jogajatra in Ind. St. 10,164. fgg. 1,3. Vgl. Spr. 1567.
— 9. Vgl. Spr. 5789. — 20. Vgl. Spr. 1707. — 21. Vgl. Spr. 2846. — 
2,4. Vgl. Spr. 4753. — 5. Vgl. Spr. 3899. — 6. Vgl. Spr. 4617. — 8. 
Vgl. Spr. 6538. — 31. Vgl. Spr. 3023.

Vallabha s. Spr. 60 (bei mir Bhallata). 553. 4618.
Vahni-Purana s. Spr. 1359.
Vagbhata’s Asutangahrdajasamüita s. Spr. 701.
VANARASHTAKA S. LXXI1I.
Vanarjasutaka s. LXXIV.
Vamana s. Spr. 1939 (Vamanasvamin nach Aufrecht) und Kâvjalamkâra. 
Vamana-P urana s. Spr. 4655. 5981.
Vasavadatta in der Bibi. ind. Préfacé 48. Der Vers ist

aus der DamajantIkatha (s. Spr. 52). — 2,3. 4. Vgl. Kuvalaj. 125,a. — 
4,3. 4. Vgl. Spr. 4552. — 5,1. 2. Vgl. Spr. 6214. — 6,1. 2. Vgl. Spr. 
142. — 3. 4. Vgl. Spr. 6126. — 7,1. 2. Vgl. Spr. 7376. — 3. 4. Vgl. 
Pref. S. 6, N. — 8,1. 2. Vgl. Spr. 680. — 3. 4. Vgl. Spr. 2148. — 9,5 
v. u. Wohl cf)|cUJim ° zu lesen. — 19,1 о v. u. Lies ЧЩ ЧЩЛЩ. -  
272,16. fg. Vgl. Spr. 671.

Vikatanitamba, ihr werden die Sprüche 378 und 1991 (dieser auch 
Amaru und Govindasyamin) zugeschriebeo.

Vikrama s. Triyikramabhatta.
Virramakarita oder SifiHÂSANADYÂTRMÇAT s. Spr. 63. 87. 97. 170.



233. 320. 405. 412. 443. fg. 479. 485. 550. 599. 602. 626. 729. 778. 
878. 880. fg. 958. 1017. 1096. 1133. 1190. 1224. 1232. 1247. 1281.
1307. 1334. 1343. 1359. 1429. 1458. 1618. 1711. 1728. 1734. 1752.
1760. 1763. 1772. 1822. 1875. 1898. 1941. fg. 1980. 2032. 2043. 2051. 
2060. 2073. 2084. fg. 2109. 2178. 2232. 2244. 2269. 2277. 2307. 2333. 
2365. 2371. 2392. 2463. 2491. 2510. 2533. 2555. 2568. 2613. 2619. 
2631. 2634. fg. 2643. 2663. 2694. 2703. 2715. 2717. 2742. 2749. 2757. 
2760. 2784. 2814. 2823. 2835. 2880. 2882. 2890. 2908. 2994. 3020.
3197. 3214. 3262. 3324. 3439. 3452. 3506. 3519. 3545. 3552. 3673.
3738. 3741. 3815. 3825. 3831. 3841. 3880. 3934. 3982. fg. 3985. 3997. 
4002. 4029. 4115. 4124. 4177. 4249. 4300. 4438. 4497. 4528. 4562.
4596. 4606. 4701. 4709. 4742. 4754. 4759. 4799. 4803. 4807. 4857.
4947. 4950. 5023. fg. 5105. 5196. 5225. 5266. 5326. 5348. 5409. 5414. 
5506. 5513. 5540. 5550. 5561. fg. 5573. 5582. fg. 5595. 5602. 5633.
5741. 5782. 5786. 5808. 5834. 5927. 5933. 6029. 6035. 6044. 6089.
6135. 6205. fg. 6266. 6277. 6329. 6428. 6431. 6512. 6560. 6578. 6768. 
6830. 6925. 6927. 6970. 7034. 7112. 7150. 7165. 7222. 7237. 7294. 
7328. 7347. 7369. 7416. A ngiras wird zugeschrieben 2568, bei M anl 

finden sich 958. 1334. 5582, bei J âgn. 4438, im M ahâbh. 412. 958. 
1429. 2084. 2392. 2491. 2717. 4606. 5409. 6830. 7237, im R am. 3552. 
5409 (auch im M ahâbh.), bei B hartrhari 550. 2060. 2371. 2533. 2757. 
3815. 3825. 4497. 4528. 5414. 5573. 5933. 6089, bei Kanakja 1247. 
1728. 1734. 2178. 3197. 3214. 5927. 6428, bei V rddha-K X nakja 444. 
1307. 1942. 2365. 2371 (auch bei B hartr .). 2760. 3324. 5573 (auch bei 
B hartr.). 5633, im A maruçataka 2463, in der M r k k h . 1458, im A b h i- 

gnanaç. 7328. im M alavieagnim . 2823. 4029. 6044, im K umaras. 6431, 
im K ira targ . 6970, in V aräham ihira’s B rh . S amu. 4300. 5808, im P ra-  

boduak. 2635, im M ahanätaka 2882, im P anbaratra 7222, im B haminI -  

yilasa  5562, im B raumavaiy. -P . 6329 (die erste Hälfte), im A gni- P ürana 

2619, in G uatakarrara’s N Itisara  2109, im K a vibu a tta ’s P adjasamgbaha 

1232, im T antrasära 87, unter den fünf Perlen 3545, im V iveka yila sa  

6266, erst in Ç ârng. P addh. 2032. 4249. 5602. 6035, im P rasangabh. 

2631, im S ubuâsuitÂrnaya 443. 2784. 2890. 4562. 5513. 5550. 5786. 
7165. 7416, im N Itiçâstra  (Madras) 7369, bei G alanos 880. 4759. 
Auch im P ankatantra finden wir 97. 626. 1190. 1281. 1359. 1458. 
1875. 1980. 2371. 2555. 2742. 2835. 3506. 3519. 3831. 3880. 4115. 
4300. 4709. 4857. 4950. 5348. 5633. 5782. 5808. 5927. 6512. 6578 (die

82Mélanges asiatiques. VII.



eine Hälfte). 6925. 71 SO. 7347, im P anrat. und H itop . S50. 958. 1224. 
1307. 1752. 2060. 2533. 2568. 2757. 3214.7222, in P anrat. H itop . und 
Çubas. 1942. 5409, in P anrat. und Vbtalap. 405. 7034. 7112, in P an

rat. und Çukas. 1618. 4528, in P anrat. V etalap. und Çukas. 2703, im 
P anrat. und K atuariU va 2084, im H itop. 599. 878. 5023. 6089. 6329. 
6970, in H itop. und V etalap. 444. 1711, in H it. und Çukas. 6206, in 
H itop. V btälap. und Çukas. 6029, in V btalap. 729. 1247. Anderwärts 
bis jetzt nicht nachgewiesen sind: 63. 170. 233. 320. 479. 485. 602. 
778. 881. 1017. 1096. 1133. 1343. 1760. 1763. 1772. 1822.1898.1941. 
2043. 2051. 2073. 2085. 2232. 2244. 2269. 2277. 2307. 2?333. 2510. 
2613. 2634. 2643. 2663. 2694. 2715. 2749. 2814. 2880. 2908. 2994. 
3020. 3262. 3439. 3452. 3673. 3738. 3741. 3841. 3934. 3982. fg. 3985. 
3997. 4002. 4124. 4177. 4596. 4701. 4742. 4754. 4799. 4803. 4807. 
4947. 5024. 5105. 5196. 5225. 5266 (dem K rshna in den Mund gelegt). 
5506. 5540. 5561. 5583. 5595. 5741. 5834. 6135. 6205. 6277. 6560. 
6768. 6927. 7294.

V ikramankadevakarita von B ilhana , herausgeg. von G borg B üulbr. 

1,26 =  Spr. 4773.— 27 herausgegeben und übersetzt ausÇÂRNu. P aodh. 

von A ufrecht in Z. d. d. m. G. 27, 58. — 29 =  Spr. 1548. — 3,30,6, 
Ich würde H4*rHTFr?ïïï lesen; vgl. das Wörterbuch, Th. 6 unter 2. 
ШН 5). — Wenn in Çàrng. P addb . auch Spr. 637 B ilhana zugeschrie
ben wird, so liegt wohl eine Verwechselung mit Çilhana vor.

ViKRAMÄDiTiA s. Spr. 1749. 5853.
VlKRAMORVAçl S. XL1.
ViGGAKÂ oderViGGÂKÂ s. Spr. 2309(Verfasser BIgara nach A ufrecht). 

3080. 4353 (auch B hartruari zugeschrieben). 7480.
V idjapati s. Spr. 5579.
V ilhana (B ilhana) s. V irramankadbvakarita.

Vivbhavilasa im 7ten Theile der P ratnakamranandinI. 1,79 =  Spr. 
6266. — l oo. Ursprünglich =  Spr. 1055. — 3 ,16 =  Spr. 134. — 5,1 о 

=  Spr. 5938. — 1 1 =  Spr. 4918.
V içakbadatta s. M udrarakshasa.

V içvanatha’s S âhitjadarpana s. X L V .

V ishnu- P urana s. Spr. 2803. 5053.5273.
V ishnuçarman, ihm  w er d e n  n a ch  A ufrecht in Çârng. P adou, au s

d rü ck lich  z u g e s c h r ie b e n  Spr. 735. 2779. 3421. 4764 (fehlt  b e i  A uf-



r e ç u t ). 5160 (aus dem Mauâbb.). 6781 (bei Buartrhari). Vgl. Panka-
TANTRA und HlTOPADEÇA.

V rddha- K anakja s. XXIV.• •
V enîsamhâra von B hattanârajana s. XLVII.• • • •
VETÂLAPANKàviMÇATiKÂ s. Spr. 119. 149. 224. 328. 337. 403.439.444. 

383. 662. 691. 729. 844. 848. 1078. 1236. 1247. 1291. 1477. 1382. 
1630. 1694. 1711. 1870. 1900. 2013. 2024. 2064. 2102. 2107. 2217.
2324. 2403. 2611. 2703. 3092. 3285. 3725. 4003. 4119. 4203. 4290.
4342. 4798. 4848. 4987. 5395. 5438. 5684. 5731. 5784. 5787. 6029.
6081. 6130. 6202. 6581. 6650. 6671. 6994. 7034. 7046. 7112. 7144.
7150. 7340,. Bei M anu finden sich 848. 2107 (auch im Млнлвп.), im 
M ahabh. 662. 2107. 4848. 6581, im R amajana 4848 (auch im M auabh.), 

bei B ha rtrh a ri 844. 4342. 4987. 5438, bei KAnakja 583. 1247. 1582. 
2217. 2405. 2611. 4798, bei V rddha- K anakja 149. 328. 444.1630. 3285 
(ähnlich). 6650. 7046, im A maruç. 2102, im S ähitjad . 6671, im S ubh.U 

suiTÄRNAVA 357. 691. 1694. 3092. 4119. 5684, G alanos kennt 1870. 
Auch im P ankatantra finden wir 439. 4342. 4848. 6581, im P ankat. 

und H it o p . 328. 848, hier und in Ç ukas. 1236, im P ankat. und V ikr a -  

mak. 405. 7034. 7112. 7150, hier und in Ç ukas. 2703, in P ankat. und 
Ç ukas. 5784, im H ito p . 1477. 2013. 2217. 4987, im H ito p . und V ik r a -  

mak. 444. 1711, hier und in Ç ukas. 6029, im H it o p . und in Ç ukas. 583, 
im V ikramak. 729. 1247. 5438. Bis jetzt anderwärts nicht nachgewie
sen sind: 119. 224. 1078. 1291. 1900. 2024. 2064. 2324. 3285 (ähnlich 
bei V rddua-K an.). 3725. 4003. 4203. 4290. 5395. 5731. 5787. 6081. 
6130. 6202. 6994. 7144. 7340. Vgl. auch noch unter LI.

V eta labh a tta ’s N Itipradîpa  s. LXX.
V aiçbshikadarçana von K anada in der Bibi. ind. 1, 1, 3 =  10,2,9. г

Hier unter «Gott (ІЗД7)» zu verstehen, ist etwas zu kühn. — 1,
^  ̂ Г4. *1,25 ist vielleicht in zwei Sutra zu theilen: FPsEÏTl und*T-

2 J МІТТТФТЩЩ (sc. ÇPSEJT:)-
V javauàrapradI pa s. Spr. 2034.

Vjâsa , ihm werden folgende, bis jetzt auf die eigentliche Quelle 
nicht zurückführbare Sprüche meiner Sammlung zugeschrieben: 44. 
94 (auch bei K anakja). 837 (auch in V rddha- K an.). 908. 1892. 2745 
(auch bei Кія.). 3424. 4802. 5263. 6579. 6918. Vgl. A ufrbcht in Z. d. 
d. m. G. 27,88. fgg.



Ç a ktiegm ara , ihm wird io Ç arhg. P addu. Spr. 1603 zugeschriebeo: 
s. A ufrech t  a. a. O. 27, 90.

Ç amearakarja's M ohamudgara s. LXV1.
Ç amearakarja's S aduanapankaka s. LXY1I.
Ç atruügaja -  M auatmja , herausg. von A lbrecot W eb er . S. 15, N. 3. 

W eber  hat wohl nicht Recht; s. das Wörterbuch unter FTTcT- — 1,3. 
Frçnftë Щ  bedeutet « an Käma erinnernd », also
wie die Glosse besagt. — 285, a, a. «Nach wie viel Zeit werden sie 
dort die Glückseligkeit erlangen?». — 381,6,a. Lies 
2,186. Vgl. Spr. 2624’. —— 383,ö,a. Lies — 7,1,6, a. Lies ЧЯЩІ.
— 9,99,6,a. Lies — 10,3, a, a. ist hier «Erret
tung». — 14,G,6,a. Metrisch falsch. — 14, H,a,oc. bedeutet hier
und an den übrigen Stellen «das Bestehen auf Etwas». — 33,a,a. Wohl

zu lesen. — 4 4, a. Lies ТЩЛЩуГИ. — I07,6,ß. Lies 4<Hlfïï- 
^^ÎTrî;. — 113 , a, ß. Verbinde еЦ^УДОЩсТ. — 162, 6,a. 

:jrf43RpTTrnst so V. а. — 207, a, a. Lies tR -
^T^îf^rT- — 2 /<6,6,a. Lies — 314,6,a. Lies faîÇSTT:.
— 315,6,a. Ich lese H ^ f c T  W b ° -  

ÇÂNTIÇATAKA S. XLIX.
Ç ârhgadhara’s P adduati. A us diesem Werke sind folgende, bis jetzt 

auf keine altere Quelle zurückzufiihrende Sprüche in meiner Sammlung
entlehnt: 35. 43. 102. 118. 126. 130. 139. 155. 209. 269. 279. 314.
325. 333—335. 379. fg. 387. 391. 409. 426. 448. 455. 478. 493. 540.
545. 547. 559. fg. 597. 614. 634. 649. 693. 699. 716. 761. 773. 782.
789. 805. 835. 846. fg. 866. fg. 869. 920. 933. 949. 956. 975. 978. 981. 
1011. 1032. 1053. fg. 1059. 1071. 1134. 1137. 1145. 1159. 1178. 1203. 
fg. 1234. fg. 1245. 1272. 1278. 1283. 1320. 1324. fg. 1389. 1410. 1437. 
1442. 1459. 1537. 1540. 1544. 1579. fg. 1586. 1719. 1735. 1803. 2120 
(auch im K uvalaj.). 2123. 2145. 2166. 2227. 2295. 2394. 2600. 2744. 
2875. 2883. 2920. 2924. 2925 (auch im K u valaj. und bei U gg va l.). 

2945. 2967. fg. 2976. 3006. 3018. 3048. 3103. 3154. 3190. 3208. fg. 
3223. 3264. 3311. 3313. 3339 (auch im K uvalaj.). 3340. fg. 3438. 3495. 
3498. 3546. 3565. 3656. 3687. 3693. 3701. 3731. 3733. 3737. 3771.
3785. 3802. 3811. 3837. 3839 (auch im K avitaiurtak.). 3848. 3882.
3887. 3896. fg. 3904. 3922. fg. 3951. 3970. 3984. 4018. 4121. 4210.
4223. 4240. 4274. 4286. 4339. 4345. 4381. 4489. 4514. 4521. 4553.
4642. fg. 4675. 4810. 4846. 4856. 4862. 4886. 4894 (auch im K uvalaj.).



4936. 4970. 4976. fg. 4983. 3260. 3280. 5307. 5632. 5640. 5820. 5962. 
6008. 6022. 6049. 6226.6258. 6337. 6769. 6831. 6909. 6922. 6951.7122. 
7181. 7213. 7259. 7408. 7522. Çârngadbara selbst ist der Verfasser топ 
649. 846. 1586. 4018. Vgl. A ubrbcht in Z. d. d. m. G. 27,1. fgg. und 
meine Bemerkungen ebend. 626. fgg.

Çâliuotra s. Spr. 1532.
ÇlLBANA S. XL1X.
Çi va—P ur an a s. Spr. 531.
ÇlÇUPALAVADBA S. XXV.
ÇIlâbbattârikâ, ihr wird die erste Hälfte von»Spr. 1103 zugeschrie

b en ;  vg l.  A ufrecut a. a. O. 27,93.
Çukasaptati s. Spr. 128. 203. 323. 465. 535. 583. 1015. 1066. 1081. 

1182. 1236. fg. 1350. 1618. 1659. 1693. 1746. 1828. 1942. 1954. 2431. 
2540. 2582. 2627. 2703. 2786. 2934. 3127. 3171. 3345. 3433. 3550.
3660. 3669. 3720. 3842. 4206. 4226. 4371. 4471. 4483. 4528. 4635.
5360. 5386. 5391. 5409. 5525. 5784. 6029. 6097. 6112. 6136. 6206.
6548. 6824. 6856. 6874. 6906. 6993. 7131. Bei Manu findet sich 2934, 
bei Jagnav. 4206, im Mababb. 128. 1350. 2627. 3127 (ähnlich). 3433. 
3550. 5360. 5409. 7131, im Ramajana 5409. 7131 (beide auch im Ma- 
HÄBu.), bei Bhartrbari 4528. 6824, bei Kanakja 583. 2627. 2934. 3433. 
5386, bei Vrddba-Kan. 1746.1942.5409. 6993, im Çiçupâlav.4226, in der 
Kaurap. 203, im Kavjapr. und Sâb. D. 1237, im Subbâsbitârnaya 535. 
1182. 4371. Auch im Pankat. erscheinen 465. 1350. 2431. 2582. 2786. 
3433. 3660. 4206. 4635. 5525. 6097. 6856. 6874, im Pankat. und Hitop. 
1066. 5386. 7131, hier und im Vikramak. 1942. 5409, in Pankat. Hi
top. und Vetalap. 1236, im Pankat. Hitop. und Katbarnava 2627, im 
Pankat. und Vikramak. 1618. 4528, hier und in Vetalap. 2703, in 
P ankat. und Vetalap. 5784, im Hitop. 6824, in Hitop. und Vbtalap. 
583, hier und im Vikramak. 6029. Anderwärts bis jetzt nicht nachge
wiesen sind: 323. 1015. 1081. 1659.1693.1828.1954. 2540. 3127 (ähn
lich im Mababh.). 3171. 3345. 3669. 3720. 3842. 4471. 4483. 5391. 
6112. 6136. 6548. 6906. Vgl. noch unter LI.

Çrngâratilaka von KÂLIDASA s. LXI.
Çrngâratilaka von  R udrata s . R udrata.

ÇrngÂrarasâsbtaka von KÂLIDASA s. LXIII.
Çvbtâçvataropanisbad in der Bibi. ind. S. 277, Z. 1. Lies und

gtrçîH . — 294,10. fgg. =  B bag. 15,16,6. fgg. — 318,1.



Comm. — 2. Lies °4Tc!|pftc|. — 327,5. 6. Vgl. 368,1.2 und Prabodh.
109.3.1. — 328,5. Lies — 331,3. fgg. Vgl. Bhag. 13,
13. fg. MBh. 13,1013, 6. fg. — 336,1. fgg. =  AV. 10,8 ,27. — 339,2. 
fgg. =  RV. 1,164,39. — 347,2.3 =  VS. 32,2,6. 3,o. — 4. 348,1. =  
Kathop. 6,9. MBh. 3,1747. — 332, 2. Wohl sFTcî st. sTIçff zu lesen. —
363.6. Verbinde ЯгНН^Л0* — 368,3. 4. Vgl. 327,5. 6. Prab. 109,3. 4. 
— Vgl. noch W ebrr in Ind. St. 1,420. fgg.

S amskrtapâthopakâraka. A us dieser Fibel sind folgende, sonst unbe
kannte Sprüche in meine Sammlung aufgenommen worden: 813.3927. 
3930. 3692. 6346. 6336. 6378. 6627. 6976. 7026. Hier und im Kavi- 
tâmrtakûpa finden sich 2074. 2893.

S arasvatI kanthabharana von B hogadbva. A us dieser Poetik hat T h . • • • (
A ufrecht folgende in meine Sammlung übergegangene herrenlose 
Sprüche veröffentlicht: 1903. 2662. 4048. 4084. 4887. 3240. 6359. 
6454. 6782. 7498 (ähnlich 1905). 7528. 7531—7533. 7551. 7580.

S arvadarçanasamgraha in der Bibi. ind. 1,16. 2,1. Vgl. V agrasùk! 234 
und Spr. 5473,6. — 2, 8. fgg. Vgl. B rh . A r . Up. 4, 5, 13. — 19. fgg. 
Vgl. M ahabhasuja lith. Ausg. 4,5,6. Verz. d. Oxf. H. 216,6,18. fgg. —
3.1. fgg. Vgl. Spr. 2633. — 12. fg. 6,6. 7. Vgl. Spr. 70. — 6,8. 9. Vgl.
Spr. 4004. — 1 o. fg. Vgl. Spr. 4944. — 12. fg. Vgl. Spr. 7319. — 14. fg. 
Vgl. Spr. 3473. — I6.fg. Vgl. Spr. 5207. — 14,2. st. 4rFT nach 
K ern zu lesen. — 15,6. 7. Vgl. Spr. 3967. — 27,22. fg. Vgl. H e u . J o- 

gaç. 2,4. — 31, 1. «<ЩІ! nach K ern zu lesen. — 19. fg. Vgl.
H em. J ogaç. 1,17. — 32,2. 3. Vgl. ebend. 1,16. — 20. fgg. Vgl. ebend. 
1,18. fgg. — 33,14. fg. Vgl. ebend. 1, 27. — 39, 4. fgg. Vgl. ebend. 1, 
35. fgg. — 14. nach K ern zu lesen. — 16. nach
K ern zu lesen. — 40,3. fgg. Vgl. H em. J ogaç. 4,8 5. fg. — 13.f ^
nach K ern zu lesen. — 54,22. fg. Vgl. K hand. Up. 8, 7, 1. — 58,15. 
Vgl. ebend. 7,26,2. — 75,13. Lies — 100,4. fgg. Vgl.
Verz. d. Oxf. H. 320,a,8. fgg. — 125,1. Wohl zu lesen. —
139.7. 8. Vgl. M aiiabuashja lith. Ausg. 3,40,a. — 156,19. fg. Vgl. K a

th o p . 2,12. — 163,16. fgg. Vgl. J ogas. 1,30. — Von 7,6 an wird der 
Text mit englischer Uebersetzung auch im P andit 9,188. fgg. gedruckt. 
Eine englische Uebersetzung des Werkes von G ajanâra.ianatarkapankâ-  

nana ist in Calcutta 1865 erschienen.
SÂSkbja kâ rikâ , Ausg. von H. H. W ilson. 8,2 v. u. Lies —

1 v. u. Lies — 9,6 v. u. fgg. Vgl. Tattvas. 50. — 10,



h y. u. Lies 34T4Ff?°. — 48, 3 v. u. Verbinde sT^MU^öU^ülIcT!. — 
55,4 y. u. Vgl. das Wörterbuch unter mit 3 4 .  — 82,3 v. u. Lies 
чГ(Гс^>^- — 98,4 v. u ^ L i e s ^ r t j c j ' 134,4 y.u. Verbinde 4^1°.
— 2 v. u. Lies 444f4fïT  — 135, 5. 4 v. u. == Bhag. 15,8. — 154, 
^ V. u. Lies Я4Іfd cll ir ïf^ 4 ïc 4 T 4 4 . — 158,8 v. u. Lies 4ЩЧТІ4- 
ТЩ °. — 177,3 v. u. Vgl. Kapii.a 3,72. — 188,7 y. u. Lies 4iî4tfT4c4T.4 e\
— 190,8. 7 v. u. Vgl. H all in der Einl. zu Sâûkiuapr. S. 9. — 1 y. u.
Lies 4fW4ffrT. -  V  7. fg. =  RV. 8,48,3. — <(0,11. fg. Lies 515^451^- 
Щ 4 ° . - 4 0 ,1 9 .  fg. =  MBu. 14,992. — 4^,18. Trenne 4 4  5U°. — 
4^,1. Verbinde — ^b,3. Verbinde — з y.u.
Trenne ЧЦ 4 ° .  — î^ , 9. Lies 5Г®4^Ч4і .̂Ч^ШІ',4Т:» — ^4, 6- Ver- 
binde f^£J|<£|-4k. — 9. Trenne 4f°* — 1 5. Trenne 4^ 1°.
— 16. Lies сЗ ^ $ ф Я Ч ІН  Чі|тІШь — n .  Lies —
$to, 4 v. u. Trenne ?F4cIT Я °, °f4'f%’4ïT 4ТЩ°. — 2 v. u. Lies
eRul- — Ô4» il-  17- Trenne f^T^T4T f4 ° . — ÔT,2 v- u. Trenne 4ï-
fP T 4  4 ° .

SâmkujapravaÉanabiiâshja in der Bibl. ind. 120,6 v. u. Trenne 4TF44T 
fc^m *. — 161,3. 2 v. u. Vgl. Spr. 7015. — 162,1. 2. Vgl. Spr. 3288.
— 163,13. fg. Vgl. Spr. 1051. — 2. 1 v. u. Vgl. Spr. 2192. — 164,6. 
7. Vgl. Spr. 121. — 212,15. fg. Vgl. Spr. 5273.

SÂDHANAPANKAKA ѴОП ÇaMKARÂKARJA S. LXVII.
Samavidhànabrâiimana, Ausg. von A. G. Burnell. Vol. I. 26, 12. fg. 

Lies 4^T4fïT4f • — 31,9. 1 1 . Lies 4 ^ 4 4 .  — 33,25. Lies 44ІЯ* — 58, 
16 . Lies Ш4ШТ? — 64,18. Ich vermuthe 4ЩТ4Т:. — 65,19. 4T44Î ist 
nicht == sondern «vom Baume kommend«. — 72,
2 5. Es ist wohl 4Ш4Т 4^Ш4Т4 ZU lesen. — 77 ,1 6. Lies —
80,1 v. u. Lies ^^14ІН- — 84,21. Lies 4 !^ J . — 99, 2. Lies T44^4tf.

SaHITJADARPANA S. XLV.
SlUHASANADVATRMÇAT S. VlERAMAKARITA.
Subhashitarnava. Auf keiner älteren Quelle als dieser beruhen fol

gende Sprüche in meiner Sammlung: 1. 2. 12. 18. 21. 31. 62. 65. 79.
103. 107. 122. 140. 147. 156. 171. 183. 186. 189. 191. 202. 204. 226.
251. 257. 259. 289. 313. 358. 394. 399. 401. 408. 421. 423. 447. 449.
469. 511. fg. 516. 575. 584. 594. 601. 616. 624. 628. 633. 642. 651.
672. fg. 681. fg. 690. 696. 705. 717. 728. 736. 746. 771. 793. 795. 797. 
799. 804. 811. 816. 828. 831. 838. 858. 868. 874. 884. 888. 905. 928. 
953. 963. 997. 1001. 1007. 1012. 1014. 1018. 1020. 1025. 1050. 1052.



1063. 1068. 1110. 1119. 1135. fg .  1138. 1157. 1161.1165—1167.1176. 
1184. 1186. fg .  1193. 1227. fg. 1239. 1242. 1257. 1299. 1327. 1358. 
1360. 1366. 1375. 1393. 1417. 1428. 1431. 1435. 1492. 1494. 1498. fg. 

1504. 1507. 1509. 1514. fg. 1521. 1529. 1542. 1576. 1584. fg. 1596. 
1598. 1600. 1613. 1635. 1640. fg .  1661. fg. 1675. 1686. fg. 1724. 1743. 
1745. 1755. 1761. 1784. 1786. 1794. 1816. 1821. 1829. 1831. 1844. 
1849. 1854. 1859. 1880. 1902. 1917. 1921. 1971—1973.1977.1993. fg. 

1996. 1999. 2011. 2040. 2042. 2059. 2067. fg. 2076. fg. 2086. 2088. fg. 

2094. 2106. 2111. fg. 2129. 2136. fg. 2146. fg. 2156. 2168. 2187. 2190. 
2199. 2207 — 2209. 2214. 2218. 2220. fg. 2230. 2241. 2247. 2250. 
2255. fg. 2263. 2267. 2270. fg. 2283—2287. 2291.2296. 2319. fg. 2329. 
2341. 2349. 2354—2356. 2362. 2366. 2374. 2389. 2401. 2404. 2408. 
2420. 2441. 2451. 2454. fg. 2461. 2469. 2475. fg. 2487. 2492. 2501. 
2504. 2516. 2535. 2538. 2542. 2547. fg. 2552. 2560. 2563. 2576. 2580. 
2591. 2595. 2614. 2617. 2620. 2639. 2683. 2719. 2743. 2751. 2754. 
2756. 2764 — 2766. 2792. fg. 2805. 2817. 2825. 2827. 2847. 2854. 
2856. 2892. 2895. 2900. 2905. 2907. 2923. 2928. 2930. 2941. 2943. fg.  

2949. 2952. 2960. 2986. 2993. 2995. 3000-3002. 3025. 3028. 3037. 
3046. 3060. 3088. 3095. 3105—3107. 3115. 3126.3128.3132. 3134. fg. 

3138. 3140. 3149. 3160. 3165. 3174. 3176. 3240. 3248. 3258. 3260.
3273. 3282. 3284. 3293. 3301. 3305. 3349. 3378. 3389. 3392. 3398.
3411. 3419. 3442. 3466. 3480. 3502. 3520. 3537. 3544. 3554. fg. 3558. 
3567. 3570. 3576. 3647. 3684. 3689. 3694. 3708. 3716. 3721. 3749.
3752. fg. 3757. fg. 3762. fg . 3768. 3789. fg. 3797. 3814. 3836. 3855.
3874. 3885. 3898. 3907. fg. 3913. 3925. 3932. 3936. 3953. 3968. 3986. 
4006. 4022. 4025. 4033. fg. 4042. 4049. 4053. 4063. 4066. 4074. fg. 

4080. 4082 (auch b e i  Carr). 4085. 4087. 4093. fg. 4100. 4104. 4118. 
4123. 4135. 4157. 4169. 4187. 4205. 4238. 4252. 4265. 4272. 4314. fg. 

4319. 4337. 4343. 4346. 4370. 4373. 4391 (?). 4419. 4428. 4432. 4434. 
4440. fg. 4445. 4484. 4518. 4568. 4587. 4638. 4644. 4669. 4674. 4700. 
4733. 4776. fg. 4781. fg. 4794 (auch bei Carr). 4796. 4816. 4830. 
4834. fg. 4839. fg. 4863. 4868—4870. 4872. 4879- 4896. fg. 4902. 
4909. 4913. 4926. 4946. 4972. 4975. 4978. 5010. 5052. 5070. 5075. 
5078. 5090. 5101. 5107. 5133. 5174. 5176. 5204. 5209. fg. 5221. 5224. 
5231. 5258. 5275. 5278. 5281. 5283. 5298. fg. 5322. 5377. 5404. 5430. 
5434. 5441. 5443. 5461. 5471. 5476. 5487. 5491. fg. 5501. fg. 5504. 
5517. 5543. 5554. 5569. 5576. 5581. 5598. 5635. 5654. 5681. 5685.



5688. 5694. 5700. 5709. 5712. 5719. 5724. fg. 5732. 5772. fg, 5793. 
5809. fg. 5816-5819. 5826. 5854. 5871. 5874. 5892. fg. 5897. 5908. 
5915. fg. 5924. 5928. 5931. 5935 (ursprünglich =  4160). 5937. 5940. 
5956. 5976. 6000—6003. 6006. 6024. 6050. 6059. 6067. 6076. 6085. 
6090. 6093. 6098. 6108. 6110. 6119. 6132. fg. 6137. 6141. 6144. fg.
6150. 6161. 6175. 6225. 6261. 6271. 6278. 6286. 6288. 6294. 6312.
6324. 6365. 6401. 6419. fg. 6424. 6441. 6444. 6447. 6457. 6470. 6475.# 
6477. 6503. 6514. 6526. 6541. 6549. fg. 6601. 6605. 6619. 6640. 6662. 
6672. 6676. 6702. 6705. 6715. 6731. 6735. 6762. 6770. 6786. 6794.
6811. 6826. 6846. 6851. 6855. 6858. 6873. 6882. 6900. 6905. 6912.
6919. 6921. 6939. 6944. 6947. 6953. 6980. 6992. 7003. 7043. fg. 7051. 
fg. 7057. 7062. 7065. 7082. 7093. 7097. 7116. 7128. fg. 7132. 7134. 
7153. 7156. 7168. 7174. 7185. 7189. 7199. 7209. 7212. 7218. fg. 7225. 
7239. 7242. 7245—7247. 7250. 7266. 7301. 7315—7317. 7332. 7334. 
7338. 7341. 7358. 7360. 7394. 7396. 7415. 7420. 7422. 7433. 7465. 
7504. 7508. fg. 7536. 7570. 7605. Auch im K a v itÂmrtakûpa findet sich 
7289, auch im N Itiçâstra  6593, auch im P rasangabh. 1710, G alanos 

kennt 6011.
S uçruta, daraus Spr. 4148. 5096.
So.MADBVA S. K aTDÀSARITSÂGARA.

H arigana s. Spr. 6219.
H arivamça s. X I V .

H arsba s. N agananda, N aisuaduakarita und R atnavalI.

H alâjudua’s A bhidbanaratnamäla, herausg. von Tu. A u frech t. 2 ,2 1 3 ,  

a,a. Lies £4^14. — 3 8 1 ,о,a. Lies лзи,Ъ. Lies 4T*TRiï-
—  4 ,37 ,6 .  Hiermit beginnt ein neuer Artikel, was 

ich wegen des Glossars bemerke.
H alajudua's D harmaviveka s. LXVIII.
H itopadeça  s. X X . fg. Nachzutragen ist, dass Spr. 1055 ursprünglich 

=  V ivbkavilasa  1,100 ist.
H eMAKANDRA’S ÀBI1ID11ANAKINTAMAN!, AllSg. VOU O. BÖUTLINGK Und C h .

R ibu. 65, о, а. Lies — 241,6, ß. Lies 5Щ^»ЦТ —
275,я,ß. Besser — 310,6. fg. =  Kim. NItis. 4 ,2 2 .  -  351,
«,ß. Vgl. AK. 3,1,36. — 581,6,ß. Lies RüTlft. — 836,6,ß. Lies ЪЩ- 
JTïSlrï. — 921,6,a. Lies f lîfè r fe ifS I  ° - — 1257, 6,а. Verbinde 3^TT- 

1260,6. Es ist îrWcJIC gemeint. — 1280,6, ß. Andere Wör
terbücher lesen q i f e l  st.^TPT^:. — 1436,6,а. ІП gehört zur folgen-

Melangos aeiatiqnee. VII.



den Zeile. — 1497,6, ß. Lies mit AK. <e||V8II* — S. 303, Z. 2. Lies 
ЯЯІЯ-. — 304,8 v. u. Lies ЯЛ- — 305,1. Lies ЦЩЯгПсЧІЧ* — 310, 
14. Lies JT̂ JfT- — 312,5 v. u. Lies — 313, 4. Lies CRî- —
s. Lies ^ТТЧ^сТШИ. — H- Lies <^MI§*cR; und 4 ^ ^ *  — 314,11. 
Lies • — 16. Wohl HUäl^T. — 316,11. Lies
und vgl. BuiiNouF, Lot. de la  b. 1. 821. — 3 v .  u. Lies Щ ф. -  2 V. U. 

» Verbinde — 317,2. Lies — 12. Lies s(|^ |.
— 326, 1. 2. Vgl. ÇKDr. unter — 7. Lies ЗсН^ЭДЩгТ und
trenne sn °. — 327,3. 2 v. u. Vgl. Prasangabh. 13,a. — 346,
2 V. u. Wohl ° q f f^ f^ ïr î  ^m frT. -  352,14. Lies —
364,9. Lies 'î'Têfîî^r??. — 366,4. 3 v. u. Vgl. M a r k . P. 29,35,6. fg. — 
379, 2 v. u. Lies Щ\ЦT ofTCf— 385,8. Vgl. R agh . 1, 68,fr. — 404,11. 
Trenne ^ І* т га ^  -  13. Wohl § 4 4 Т * Л т Ш т  -
an der zweiten Stelle!). — 14. Lies — 421,1 v. u. Lies
ЧТгІІ. — 422, 5. Lies 5WW:. — 9. Lies І̂ Фі51. — 16. LiesО *Ч -ч О О *“ч ^
ЗТгТЯТЛКЛЛ; Т̂ЩТ- — 2 v. u. Lies ТЛЯІсЛЧТсНЛТ- — і ѵ. u. Füge Я 
nach hinzu. — 424,10. Lies ЛЛТЛ̂ Т* — 15. Lies ЗТЯІЧІЛ^ und 
ЛЯ^ТШТ. — 17. Lies 4^^ 111^ .^ - 42,5,1 5. Lies Л ^Л Я Л :. — 426,
3. Lies Н ЕП Н ігГ^^П П :. -  8. LiesîTRtï^- ~  10- Lies ЛЗ^ЛТШ.
— 15. Wohl Ш st. f%4T zu lesen. — 427,13. Lies ЛТ^ТЛЛТ.-
17. Lies З^Ч І^Л Щ Т . — 3 v. u. Vielleicht ÇpTfcRî st. ЛТЛЛ̂ -; zu 
lesen. — 428,1. Lies ЦЩІЛ?ГТ<?Г!- — 3. Lies ЛЛ^сЕЩ;. — и .
Lies iUncflcfT. — 17. Lies — 429, l. Lies%£ПЛ^ТТ. — 3.
Lies — 6. Lies ?ЛІЧсП*^сГ° — 13* Lies — 14. Ver
binde ЯЦЗЛіТсЛТ̂ гТТ. — 19. Vielleicht ffcïfïTFïT. — 430, 5. Lies 
ЯЛТ^Т. — 6 v. u. Lies ЯІЛЗТІТгЦ’. — 431, 2. Lies öT^fnET- — 6. 
Lies st. — 432,17. Lies 4ЧЛЛ5ТТ. — 433,14.° Lies ЛЛ:- 
} Ш  -  434,1. Lies ЗРЯЛТ^Ш- -  6. Lies ЛП^Т0.° -
l v. u. Lies fT%4°. — 435,3. Lies ЛГТЛТ« — 5. Lies êfSTt* — 8. Lies 

— 12. Lies 0ёрТЯГ — 14- Lies Щ)л^Т und am Ende °ЯсП- 
а̂ Ч*. — 2 0. Lies 4^11 Г  — 436,3. Lies — 2 v. и. Lies
^STFfft° und — 437,10. Lies Щ # Л -  — 438, 4. Lies 4^T-
ЛГЩТ- — 3 v. u. Lies ІЯЩ^Т4ІсТТ^ТЛІ575?іІЧ- — 439, 2. Lies 4^T- 
4 ^ 1  -  11. Lies o q t l l .  -_^4. Lies Я Л Я ^Ш °.
— 17. Lies c n ? ° . -  3 v. u. Lies лял^ und ЛТЯсЛ;. — 440, 8. Lies

-  «о. Lies ЛіЛі̂ ТЛгТР — 13. Lies ^5Ч*£ЛЛЧЛ»;- — 441,
4. Lies 4 if4 î0 (die folgende Silbe verdorben). — 5. Lies ЛсЛІЯЛ:- —



6. Lies Щ Щ о. — 14. Lies fsrffcfip. — 16. Lies >i Ч ІЧі̂ ТТ- — 2 v. u. 
Lies ЗТЛ7Т. — 442,13. Lies J M .  — 443,3.4. Vgl. RV. P rat. 12, 
9 und B enfby in Gotting. Gelehrte Anzz. 1839, St. 102. 103, S. 1022. fg.

A Collection of Telugu Proverbe translated u. s. w. by Captain M.
W. Carr. Madras 1868. Aus diesem Buche sind folgende hier ohne
Angabe einer anderen Quelle angeführte Sprüche in meine Sammlung
herübergenommen worden: 4650. 4792. 4806. 4951. 5022.5516. 5703.
5738. 5747. 5759. 5946. 6034. 6390. 6393. 6488. 6832. 7083. 7220.
7434. 7438. 7444. fg. 7451. 7459. 7473. 7484. 7516. fg. 7525. fg. 7342.
fg. 7553. 7562-7564. 7573. 7375. 7586. 7588.

Indische Sprüche, 2te Aufl. Zunächst ist zu bemerken, dass die
Sprüche der Berliner Handschriften aus Nepal dem Kanakja, nicht
Vrddha-Kanakja zugeschrieben werden. — 7, 6, a. ^ 5  bedeutet hier 

*«absolute Nothwendigkeit». — ll,a ,ß . Besser — 54,а,а.
meine Aenderung für 5RT4T. — 60. Wird V allabha zugeschrie

ben; vgl. A ufrecht in Z. d. d. m. G. 27,82. — 114, а. F ritze besser: 
«ein Unwissender, der ein Verschwender ist; ein Schutzloser, der zank
süchtig ist».— 134 =  V ivekavilasa 3,16. a,ß. f^Trïrï* &,а. Çf

-1 5 7 , b,ß. f^ ïï st. zu lesen; vgl.A ufrecht a. a.
0.19. Der Spruch ist von K shemendra. — 160,а ,a. Lies дгТтгеГЩЩ. -  
195, 6, ß. A ufrecht a. a. О. 9 übersetzt: dass man selbst die Leucht
käfer zur Erhellung des Dunkels geeignet hält». — 242 =  R aghavap. 

1,47. fc,ß. st. a,ß. 5ГЩТ ЧТ̂ ШІТТЕГ bedeutet: im Wechsel der 
Rede, des Redeausdrucks». — 322. Auch K avjapr. 133,15. fg. — 350, 
а, ß. Lies ЗЦ̂ ІЭТТ. -  365. Ygl. MBii. 5,2788. — 378. Wird der Y ika-  
tanitamba zugeschrieben; s. A ufrecht a. a. O. 196. — 397. Vgl. M B h. 

12,4542. — 401,а ,ß. Statt ist mit F ritze Ц^Ц zu lesen. — 419.
Lies: «Selbst einen Theil des Lohnes, den u.s. w.» — 432,b,а. F ritze 

will lesen. — 433. Aus dem P rasannarAghava nach A uf

recht a. a. O. 30. — 487. Von D hanadadeva nach A ufrecht a. a. 0.40. 
-  514. V g i.jü ^ m T  I°R: ïïïïfrl: I Ч ІЯ
УПсЦ fftcRTR ЦЯТН Я II G àruda-P .  im Ç K D r . unter — 521.
In der Note ist 1177 st. 1117 zu lesen. — 546. Auch K avjapr. 161,3. 
fgg. und zwar wie bei mir. — 560, Note. K apora als Dichtername ist 
hier wie 789 und 1711 zu streichen; vgl. A ufrrcut a. a. 0. 14,N. und



meine Bemerkungen ebend. 628. — 578,a,ß. Adj. und
gehört zu УЧШЧ. b , a .  cT'ISffijTt fasst F ritze als «Härchenreihe». — 
606. Lies in der Uebersetzung Z. 6: «so mache ich mir noch weniger 
aus dir». — 623, Note. Streiche «ed. Calc.». da die v. 1. sich in einer 
Hdschr. findet. —  637. Auch K ävjapb. 80,6. fgg. Wird in ÇârSg. P addu . 

(s. A ufrech t a. a. 0 . 55) dem Bilhana zugeschrieben, was auf einer 
Verwechselung mit Çiluana beruhen kann. — 645 =  B uramarasutaka 

7 bei Habb. 241. Lautet hier: îïfèTîTt®R0l£5l,Tî * I
I Ч^РрТЛсТ: U. s. w. -  649. Von ÇÂRNGA-

dhara selbst nach A ufrecht а. а. O. 103. — 729. Streiche in der Note 
« S imüasanadv. (nach G ildemeister))). — 757. Auch MBu. 3,91,6. fg. und 
zwar wie im B rahmaduarma (vgl. Verbesserungen und Nachträge). — 

762,ö,a. Man könnte vermuthen; dieses wäre Passiv von
çjïf)ir, °4ffT «Jemanden für seines Gleichen haltern). —779. Wird in den 
Berliner Hdschrr. 300 Kanakja zugeschrieben, a, a. v T s t .  6,ß.

— 780. Füge in der Uebersetzung «reizende» nach «(auf- 
gegangene)» hinzu. — 796. Vgl. gfF?Tt^T%fT щ 'ѵщ  ч ч т -

I ïr fÜ ït  р ф р Я І ЧЧ (sic) ^ Г г Ш :  ftSTp* U G ^ uda-P. 115 
im ÇKDr. unter — 800. Von R udrata ; s. A ufrecht a. a. O. 80.
— 814. Auch K avjapr . 181,1. fgg. — 837. Von V jasa nach Ç arng. 

P addh.; s. A ufrecht a. a. O. 88. — 838, a, ß. 4 ^ ^  hat hier wie 1930 
die gewöhnliche Bed. «Trommel»; vgl. die Beiwörter von in Z. 
d. d. m. G. 28,411. — 840. Auch K avjapr. 176,11. fg. — ^Ов. Von 
V jasa nach Ç arng. P addh.; s. A ufrech t  a. a. O. 88. — 943,6,a. Besser 
Ĥ R̂ ÎT- — 990. Wird auch A dbhutapunja zugeschrieben; s. A ufrecht

a. a. O. 6. — 991, a,ß. Lies °ГИІ^ЯШсІТ'Т und vgl. Z. d. d. m. G. 27,
О "4

11. Der Spruch wird U tk  ata zugeschrieben. — 1039, a, ß. ° rsTFRTT 
ist richtig; vgl. das Wörterbuch unter 3). — 1043. Auch B uIma 

zugeschrieben; s. A ufrecut а. а. O. 65. — 1045. Auch MBu. 1 2 ,5 2 7 8 ,

b. fg. — 1055 =  V iv eka vilä sa  1, ioo. Lautet hier: ЩТсЦТгЧТ̂ Ч F=iT-
ТЧНЗШТ ЦТ*Ф1ЩЩ I ЕЩЗІсЦ ^  %T SRFT STOJH ЧТН^гТ^Т: И -
1079. Von R âgaçekhara ; s. A ufrecht a. a. О. 77. — 1103. Die erste 
Hälfte wird Çii.ABHATTa h ika , die zweite B uoga zugeschrieben; s. A uf

recht  a. a. O. 93. — 1128. Von D rvkçvara ; s. A ufrecht a. a. O. 39.
— 1149, Note. Lies V anarasutaka. — 1158. Auch im Comm. zu D açar.

68. 6,ß. st. FL —  1316. Wird auch A rgata zugeschrieben; s. A u f -  

recht  a. a. 0 . 8. — 1340, а. Z. f. d. K. d. M. 4,



375. — 1347. Jn der Note hätte die Lesart der anderen Recension 
(Gorr. 2,17,27) angegeben werden müssen. Sie lautet: g --
ЭДШТ 3 ^ ^  I ЯШГСЧТТН Ч И
— 1388. Der Sinn ist besser getroffen worden von Aufrecht a. a. 0 . 
25. Der Verfasser ist Govardhamakarja. Davor ist einzuschalten: 
ЙЗ®ІЧГШШ(Н^. oben 1340. — 1416. Lies in der Uebersetzung 
«erfrischt» st. «verklärt». — 1531. Wird Buasa zugeschrieben; s. Auf- 
reçut а. а. O. 65. — 1548 =  VikraMankadevakarita 1,29. a, ß. 
ЯЧс?! und ЩТИТЯГ. b,a. H^ïijTcï und ЯТ^Я. — 1566, Note, Z. 2. 
Lies 4,40 st. 4,70. — 1583. Von Duaisadadeva; s. Aufrecht а. а. 0.40.
— 1586,a,a. Besser andere Hdschrr.; s. A ufrecht а. а. 0 . 105.
— 1603. Von Ç aktikum ara ; s. A ufrecht a. a. O. 90. — 1622. Lies in
der Uebersetzung Z. 1 «gerade heraus» st. «leise». — 1631,a ,ß.
TFcT so v. а. «lebe wohl». — 1653. Vgl. M ark . P. 37,2 4 .  — 1669. Füge in
der Uebersetzung «stets» vor «Mitleid» hinzu. — 1705,a,a. die
neuere Ausg. in P ratnakauran. 6, ß. ЯІТсрТ; d. i. ebend. —1729.~ / о  о
Wird inÇ armg. P addh. demKÄNAKjA zugeschrieben; s. AuFRECHTa.a.0.29.
Daselbst auch Varianten. — 1753,6,a. Lies °4f2TöfiFciT4! «eine Schaar
von Reisenden» und vgl. Z. d. d. m. G. 27,67. 635. — 1759,6, ß. EffïT-Г' Гѵ

könnte auch «standhaft» bedeuten. — 1769,b,ß. Т̂ТТ’ЯШ gehört 
wohl zu rfrfïT. — 1781 =  K am. N It is . 13, 12. a, ß. ЭДЩ 
6,a. qîfqfê/qb ß. 43FT st. fsiqq . — 1875,a. Vgl. P rI b . 70,3. — 1896, 
Note. Lies 80 st. 89. — 1930. Vgl. oben unter 838. — 1963 =  K ir a -  

t Arg. 1,4.—  1991. Auch G ovindasvamin und N ikatam tam ba  zugeschrie
ben; s. A ufrecht а. а. О. 27. — 2002, Note, Z. 2. Lies 15 st. 6. — 
2018. Auch im Comm. zu D açar. 156. — 2068. Vgl. Jenaer Literatur
zeitung 1874, S. 352. — 2095. Auch bei W e b e r , V agrasukI 255. a,a.

ß. з ж ^ т Ц т я ’чш 6,ß. #rT ^st. des von mir ergänz
ten ЦЩ. — 2097. Von D eveçv ara ; s. A ufrecht a. a. O. 39. — 2113, 
a, a. Lies ÏTÏÏI^ÏÎ^3J°. — 2119,6,a. Könnte auch heissen: «frage nach 
der Zaubermacht, nicht nach dem Zauberspruch». Vgl. 3754. — 2160. 
Wird B oartrhari zugeschrieben ; s. A ufrecht a. a. 0. 60. — 2205. Bes
ser F r it z e : «Was Einem sogar von hundert Kühen zu Gute kommt, 
ist doch nur Kuhmilch (nämlich das Quantum, das man zu trinken im 
Stande ist); so gewährt auch nur ein Scheffel Korn, hätte man deren 
auch hundert, wahren Nutzen; nur die Hälfte (der mit der Gattin zu 
theilenden) Lagerstätte ist eigentlich Alles, was man Vorteilhaftes



rom Palaste bat. Alles Uebrige ist fremder Reicbthum>^ — 2213, Note. 
Lies 2213 st. 2313. — 2214, a,ct. Lies und vgl. 3936. — 2217.
Ygl. K ern in der Note zu seiner Uebersetzung von Ѵавлн. Brb. S. 78, 
11. — 2263,ft,ß. Man könnte auch ’ÇUPT«? lesen. — 2318,6, a.
Kam. NItis. im Text, RsFT: im Comm. — 2328. Ygl. 2463. — 2341,6, 
ß. Man könnte auch Fcf lesen. — 2401, 6, a. n. bedeutet
«das Hervortreten, Erscheinen». — 2406. Auch in Çârng. Paddh, (s. 
Aufrbcht a. a. O. 45). b> a. qf^p-U . ß. q»rl:. -  2407, Note
Z. 1. Lies B b u . — 2413. Nach Klatt geben die Lesarten der Berliner 
Hdschrr. u,a. f m q m  j p t f t . 6,«. flTrTT ч ч ч ч і  q i f i  einen me
trisch bessern Text. — 2470. Auch im Comm. zu Daçar. 183. — 
2480, a, a. bedeutet hier «absolute Nothwendigkeit». — 2483. Vgl.
rTfsq^ т о  i ч-
f ¥ S r a  tr ç r a ^ ^ fE R M T : R W :  II gâruda- p . l i s  im
ÇKOr. unter — 2496. Wird in Çârng. Paddh. dem Khamaehkha-
mikahatna zugeschrieben; s. Aufrecht a. a. O. 29. Varianten in 6. —
2328,6, ß. ä f r e i  st- HTfk^i Kävjapr. neuere Ausg. 62. — 2334. Von
Lakshmanasena nach Çârng. Paddu.; s. Aufrecht a. a. O. 81. — 2373.

* 0.#ЧГDarnach einzuschalten: cfTET s. weiter unten 2956. — 2602, a. 
Vgl. MBii. 12, 878,6. — 2617. Lies in der Uebersetzung: «ein Gedicht 
durch seine Reize». — 2653. Die neuere Ausg. liest, wie ich geändert 
hatte. 6,ß.^f ^TcTst«Ĥ C?« — 2664,Note.LiesBuaratakadvatrimç. — 2668. 
6,ß. êfiÇFF st. die neuere Ausg. — 2685. Lies in der Uebersetzung:^  чЗ ч5 чЭ
«Wenn der Schöpfer darauf besteht u. s. w. Kraft erzeugen zu wollen». 
— 2698, Note. Lies 2698 st. 2798. — 2719, a, a. Das Versmaass ver
langt ^Г?Т. — 2781,6,a. Besser — 2820. fgg. Vgl. K am.

N Ît is . 18,50,6. fgg, — 2837. Vgl. MBn. 12,4 540 . — 2857. Füge dar- 
nach hinzu: J5R F T  R ^R  RsTRT tffa f s R ^ j fn  I ÏÏRW sTRfq- 
гЦЩ": qïpT: ^W^ftöRRRJI G âruda-P .  im ÇKDr. unter HsïR- — 2926. 
Von K shkmendba; s. A ufrecht a. a. O. 21. Steht auch im Prolog der 
V iddhaçâuabiianoika. — 2937. Auch im Comm. zu V âmana’s K avjalamkara

3, 2, 4. -  2936. Vgi. rfR r ф ш  jjit  r w  rI ir u  i ш г  ч
RTRT fäf^FIIRT 4  RTSSft И B rahmavaiv. P . ,  K rsunagamviakij. 

39 im ÇKDr. unter ЩПГ — 3080. Von V iggaka; s. A ufrecht a. a. O. 
85. — 3089. Auch МВн. 3, 17413. 6,a. FFRTITR 4  cRsTlfR- — 3117. 
Vgl. noch Comm. zu TS. P rat. 4, 23. —  3122. Auch im Comm. zu 
K avjadarça 1,5. —  3189. ln der darauf folgenden Zeile ist zu lesen:



«ЧТЗТ êfifSI0 » d. i. 3556. — 3201. Yoq Kshbmbndra; s. Aufrecht a. a. O. 
21. — 3250. Wird in Çârng. Paddh. dem Bbartrsvamin =  Bhatti zuge- 
schrieben; s. Aufrecht a. a. O. 60. — 3334. Lies in der Uebersetzung 
«gefressen» st. «herbeigebracht». — 3413,6,ß. Streiche die Silben Jf5T. 
— 3414. Neue Varianten in zwei Berliner Hdschrr.: a, a. 
b,a. с!^ЧЧНсіІбЧ{1сТ Ohne Çïf^JFT. ß. ЯННІсП- — 3433. Auch
MBh. 12,5161. — 3524,6. Auch МВн. 7Г4125, a. — 3552, Note, Z. 2. 
Lies 38,24 st. 28,24. — 3567,a,ß. Lies eine festeSchlinge».
6,ß. Fritze vermuthet ^  st. SfiT. — 3642. Lies in der Uebersetzung 
«ohne Weiteres» st. «in raschem Fluge». — 3654. Von Dkvkçyara; 
s. Aufrecht a. a. 0 . 39. — 3706, Note. Lies Gorr. st. Bomb, und 3098. 
fg. st. 3100. fg. — 3713. fg. Note, Z. 2. Lies 5253 st. 5254. — 3745,ö,ß. 
Besser 9ЧТЧТЦ bei Aufrecht a. a. 0. 63. — 3754. Lies in der Ueber- 
setzung «dem Uneingeweihten ist der Zauberspruch» st. «dem Unein
geweihten ist Wissen». — 3780. Lies in der Uebersetzung «deren Wel
len an grossen Blöcken — hängen bleiben». — 3792. Auch VP. 3,18,
27. 6, ß. f s f i  cï — 3795. ÇfSfT bedeutet an beiden Stellen
«Dienet». — 3800. Lies am Ende der Uebersetzung «Wohlbefinden» 
st «die Unabhängigkeit». — 3806. Von R âgaçekhara; s. A ufrecht a. 
a. 0. 77. — 3851. Von L akshmI dhara ; s. A ufrecht a. a. 0. 81. — 3869. 
Lies in der Uebersetzung «gewaltsame» st. «heftige». K arnotpala als 
Autorname soll auf einem Irrthum von mir beruhen; s. A ufrecht a.
а. O. 8. — 3937, Note. Lies 11001 st. 11101. — 3974. Von K shemendra;

s. A ufrech t  a. a. O. 21. — 3993, 6, а. bedeutet hier zugleich
«Gesang», — 4023. Auch S au. D. 78. — 4062, Note. Lies P raçnotta-  

ram. — 4070. R. ed. Bomb. 2,106,1 5 (a,ß. Ц: 6.
ЧсТ 5TT̂ ? f^ftcRcTT ed. S ch l . 2,106,14 (6. Wie ed.

Bomb.). — 4088. Auch R atnakara zugeschrieben; s. A ufrecht a. a. 0. 
76. — 4142, о, а. Ç arng. P addh.; s. A ufrecht а. а. О. 8. —
4187. Unmittelbar darauf einzuschalten: 455ffarl: 4  «FT s. wei-
ter unten zu 4773. — 4212. Vgl. MBh. 12,5623 und zu 6, a 3,14789,
б, a. — 4238. Lies in der Uebersetzung «bei der Arbeit» st. «nach voll
brachter Arbeit». — 4283, a,a. bedeutet hier «jedenfalls». —
4290. Vgl. V et. in LA. (III) 23 nebst der Annotatio critica. — 4357. 
Vgl. MBh. 3,13473,6. fg. — 4358. Füge in der Noto a. vor fïPÎT ein. 
— 4443, Note. K umaradasa st. K usumadasa A ufrbcut о. a. O. 17. — 
4461, a, a. beide Ausgg. des K avjapr. — 4509. Von K sh b -



menora; s . Aufrecht a. a. O. 22. — 4512,6,ß. kann hier auch
«angenehm bei der Berührung« bedeuten. — 4515. Von Kshbmbndra; 
s. Aufrbcht a. a. O. 22. — 4533,a,ß. Vgl. das Wörterbuch unter ДТЕГ 
5) c). — 4552, а, а. £РЩ(ЕГ ist hier «Beliebtheit». — 4633, a, a. Lies 
НТс[ЩТГ* — 4643,a,a. Lies st. НШ- — 4648. Auch Bhadantagnä- 
navarman zugeschrieben ; s. Aufrecht а. а. О. 59. — 4686. Vgl. Sah. D. 
367. a,a. t |ç i. — 4688. Vgl. МВн. 3, 1226 .  — 4733 =
Vkkramânkadevakarita 1,26. a, a. st. a. Fehler-
haft ЗБЩ. ß. Umgestellt RTqifq. — 4802. Vjasa zugeschrie-Ts
ben in Ç ârng. P addh.; s. A ufrech t a. a. O. 89. — 4811, 6, ß. 
bedeutet «verliebt». — 4831. Wird in Ç ârng. P addh. B hogadeva zu
geschrieben; vgl. A ufrecht a. a. 0. 68. a, a. H 6, a. ЦЩН

— 4836,a,a. Lies ІЩйТ:. — 4844,a, ß. Lies сЩЯТ. — 4918
’S '  frs Г *N r> rs

=  VivrkavIlâsa o, I I. Lautet hier: f  R̂TçTTPTçTTTO-
ШТЧ I ТЭРТГШІЧ^ЕЩШТ ^ ifq  З гТ Ш  |Г -  4936. Auch
bei Aufrecht a. a. 0 . 53. a ,ß . у ч ш н тт  ь, а. i - m f f n r t a

— 4988, 6, а. Aufrbcht a. a. 0 . 22 will 'Г ІЧ z\ losen st. f a t ,  
das keinen Sinn geben soll. Ich möchte das Umgekehrte behaup
ten. — 4994, Note. Lies 5,1135. — 5026, 6, а. Klatt möchte w  
сЯ Э Д  ^rfhlTR lesen. Wäre der Vers aus dem alten Epos, so könnte 
man über den fünfsilbigen ersten Fuss dreist hinwegsehen. — 5083. 
Auch Kavjapr. 168,1*5. fgg. (324,1 l. fgg.). а, а. Sfcf beide Ausgg. ß. 
ÎTTrîfrT ohne ЧгТ die ältere Ausg. 6, а. ^ПФТ%гГСТТ° beide Ausgg., 
°5TF^r^"î die ältere Ausg. ß. Н^ЩТ st. гІ^ІШ beide Ausgg. — 5125, 
6,ß. ДТЕГ bedeutet hier «sicherlich». In der Note ist 6,14 zu lesen. — 
5192,а. Vgl. Weber, VagrasukI 227, Ç1. 51,а. In der Note ist B hag. P. 
zu lesen. — 5256,6,а. Es ist zu lesen. — 5302,6, ß.
n. ist «das Erscheinen, Hervortreten, zu Tage Kommen». — 5307, 
Note, Z. 3. 4. Lies — 5323, а, ß. ist hier «absolute
Nothwendigkeit». — 5366, Note, Z. 4. Lies 5388. — 5377. Vgl. 7301.
— 5426, Note. Lies 529 st. 2 59. — 5438 ,6 ,  а .  L assen und W eber

möchten lesen. — 5445, Note, Z. 3. Füge ті nach Ooj(<£|
hinzu. — 5473. Vgl. W bbb r , V agrasukI 234, 22. fg. — 5486, а, ß.-4
•TT st. ч  in der neueren Ausg. — 3578, Note. Lies 1 4 3 8 , 6 .  1 439 , 

«. — 5580. Lies in der Uebersetzung «Klugen» st. «Glücklichen».
— 5582, а, а. Es ist тТТСЩІЧН: ШЧі mit M. zu lesen. — 5681,6, а.
Lies — 5715, Note. Lies Katajatbma. — 5716,а ,ß. Statt Щ'Уich * '



ist wohl «geschmackvoll» zu lesen. — 5753,6. Vgl. M B b . 12,4 53,6. 
— 5780. Schalte in der Uebersetzung «eiligst» nach «Groll» ein. — 
5826. Schalte in der Uebersetzung «schlimmen» vor «Fall» ein. — 
5853. Auch Kavjapr. 142,6. 7. 185,1. 2. — 5860. Auch bei Mallin. zu  

Kiratarg. 1 , 1 2 . a,a. JT^TCT .̂ P- ШЗДТ st. ЩЖЧ. 6,a. ß.
r?WTÈRïïq°.— 3861,6, ß. B e s s e r — 5902. Von Kshembndra; 
s. Aufrecht a. a. O. 23. — 5938 =  Vivekavilasa 5 ,10. a, ß. f e n  
d 4 l  Ч5П- — 5982, 6, a. Klatt macht mich darauf aufmerksam, dass 
ЖЧЗгft  metrisch falsch se i..— 6004, a ,ß . so v. a. «was
thut das zur Sache? gleichviel». In der Note ist 6004 st. 6604 zu 
lesen. -  6005, 6, ß. Zu 3 5 Я  vgl. 3£ШгТ =  SRJÎ^ÏrT,

«verödet» in Z. d. d. m. G. 28,407. In der Note ist 6005L
st. 6605 zu lesen. — 6018, Note, Z. 2. Lies i looo st. 1 0 9 9 9 . — 6032, 
*>,ß. ist wohl als АЫ. von Щ Я  zu fassen. — 6060, Note. Lies
B haratakadvatriuçikâ. — 6071, Note. Lies 8 ,4 . — 6104, Note. Lies 
G orr . st. Bomb. — 6134, Note. Lies B haratakadvatrimçika. — 6136. 
Lies in der Uebersetzung «kein Glück» st. «keine Schönheit». — 6149. 
Auch K avjapr . 93, 13. fg. —  6174. Angeblich von einem Hofdichter 
B hogaraga’s ; s. A ufrecht a. a. O. 69. — 6176. Auch ÇIlabhattarika 

zugeschrieben; s. A ufrbcut a. a. 0 . 93. — 6184. Lies in der Ueber
setzung: «Wenn der Mond in Wirklichkeit schmölze und zu u. s. w.». 
Der Spruch findet sich im 2ten Act der V iddhaçâlabuangikâ. a, ß. * 90

— 6246, Note. Lies S aptaratna. — 6266 =  Vi- 
vbkavilasa 1 ,7 9 .  a ,ß . fçi5Tt QcH* Auch bei W e b e r , V agrasukI 237. 
a ,ß . Umgestellt ЩЦ] — 6275. Vgl. Notices of Skt Mss. 2,
90. a, ß. fösjfacTR , wie ich geändert hatte. st. °ЬЩ. — 6342.
Vgl. M B h. 5, 24 52. fg. — 6371, Note. Lies P ankat. — 6395. Lies am 
Ende der Uebersetzung «nimmer aber ohne Weiteres». — 6412. Vgl. 
M B h . 1 3 ,2 2 5 8 ,6 .  fg. — 6448,6 ,а. bedeutet hier «gewaltsam». —
6475. Auch bei W bber , V agrasukI 223. !•
ß. 3  4c4  st. Eföffm. — 6501. Ebend. 222. — 6503. Ebend. 226. 6, ß.

ІгЯгЧ^Т *RcT- — 6509,a. Eine Umstellung von 4536, a. Die un
geschickten Aenderungen sind zur Herstellung des Metrums vorge
nommen worden. — 6518,6,a. ist hier «eheliches Glück». —
6538, Note. Lies 2,8. — 6558, a,ct. bedeutet «gute Pläne ma
chend». — 6581,6, ß. Besser SRT- — 6638. Lies in der
Uebersetzung «Mittel» st. «Ursache». — 6673, 6, a. Vielleicht L



СЛЯТ zu lesen. — 6712. fg. Note. Lies 4,34,7 st. 4,37, 7. — 6724. Auch
Г •N С Tn

bei W eb er , V agras. 221. 6,a. — 6731. Ebend. 6, a. —

6733. Auch K àyjapr. 115, l .  2. a, a. Besser ^T4T: st. ^ П Щ :. -  6773, 
Note. Lies 17,14. — 6824. Auch B anabiiatta zugeschrieben; s. Auf- 
kecut а. а. О. 54. — 6837, Note. Lies 3,56, 27 st. 3, 51,27. — 6896. 
Auch im Connu, zu D açar. 93. — 6921,a , ß. ЧІЗДЭД fasst F ritzb hier 
sehr passend als «das Maasshalten». Hiernach könnte man Ç̂ JJrTT ver- 
muthen. — 6943 =  MBn. 13,16G4. а ,a. Т^тТТШ beide Ausgg. ß.

ed. Bomb. — 6965. Auch Kapilarudra zugeschrieben; s. Auf- 
recut а. а. О. 14. — 6970 =  Kiratâro. 2,30. Auch im Comm. zu Da
çar. 4,25. 6,a. ëpiTrï an beiden Stollen. — 6991, Note, Z. 2. Lies 6. st. 
c. — 7002. Auch im Comm. zu Vamana’s Kävjalamkara 4,3, 12. 6, ß.

— 7023. Auch Buatta Induräga zugeschrieben; s. Auf
recht а. а. О. 11. — 7028. Von Rudrata; s. Aufrecht а. а. О. 81. — 
7036 und 7037 sind umzustellen. — 7075 müsste nach 7077 stehen. — 
7099. Ravigupta zugeschrieben; s. Aufrecht a. a. 0 .76 . — 7130, Note. 
Lies H aeb. — 7134. Statt des zweiten 7134 ist 7135 zu lesen. — 7223. 
Vgl. folgende Sprüche aus Garuda-P. im ÇKDr. (unter und

ЩЯШсТ): ЧЩН ЧЯН 4  I Ш ЧЯЕТ J  £
чзтад Шт srçuRirs^r II

II -  s. 539, Z. 4. Lies «voran- 
gehenden» st. «folgenden». — 7272,a,a. Trenne ЧТЩ (Ѵос.)
— 7307,a,a. Verbinde рІЭДІТЩ0. — 7313. Vgl. einen ähnlichen Spruch

•4, О f

bei A ufrecut a. a. 0 . 89 (5|ф!!ЩГЯ*Т u. s. w.). — 7328. Auch im Comm. 
zu D açar. 66. 6,ß. ^ТФТІЧIf&lcFT'TFT* — 7337, Note, Z. 1 .  Lies H arb. — 

7357. Auch im Comm. zu D açar. 121. — 7375, Note. Lies 13,2238. — 
7382. Lies in der Uebersetzung «der Beredsamkeit» st. «beredten 
Leuten». — 7394,a,ß. Wohl zu lesen. — 7436. Lies in
der Uebersetzung «Mittel» st. «Hauptursachen». — 7439,a,ß. ѴЩі istv(»4
wie K latt bemerkt, metrisch falsch. wird wohl richtig sein und
der Fehler in (^RrïpEï?) stecken, b. K latt will -
ЧТТсТгП lesen. — 7469,b,a. flrâTFÏH u. s. w. MBii. 12,1 224,6.
— 7480. Von Viggaka; s. Aufrecut а. а. О. 85. — 7493, Note, Z. 3.

•ч
Lies 5TKT st. 5ТГТ* — 7496,a ,ß. Der metrische Fehler, auf den mich 
K la tt  aufmerksam macht, würde verschwinden, wenn man Г̂ГЩ̂ Г0 
lesen wollte. K latt möchte mit der einen Hdschr. ëfîTFT ІТІЗГ rf lesen.
— 7501. Wird in Çahng. P addh. dem B uogaraga zugeschrieben; vgl.



A ufrecht а. а. О. 67. ft,ß. Lies — 7527,6, ß. ШсТТ̂ ПЭТЗРкгГ ist
hier «ein Stück Kampher». — 7564. Nach K latt  eine Variante von 
Spr. 271 der Berliner Hdschrr. des K anakja. — 7566, Note, Z. 2. Lies 
c. st. 6. An diesen Spruch schliesst sich nach K latt  als nähere Erklä-

f
rung Spr. 51 der Berliner Hdschrr. des K anakja an. — 7570. In der 
hierauf folgenden Zeile ist RTRR: R n p n Ä ft  zu lesen. — 7575. Lies 
in der Uebersetzung «Ohne Dorf keine Markung)). — 7576,6, Die 
Hdschrr. lesen nach K la tt  ^Tcf^Iïr[  ̂ und r̂fNïTrTçT. — 7595. Wird 
B hogaraga zugeschrieben; s. A ufrecht a. a. 0. 68. — 7609, Note. Lies 
B ahudarçana. — S. 624, Z. 9 v. u. Lies 777 st. 776. — S. 633, Spr. 2152. 
Lies drei Mal B ahud. st. N It iç . — S. 639, Z. 2. Lies 3187 st. 3189 und 
streiche in Folge dessen c. d. u. s. w. — S. 641, Spr. 3754, Z. 2 lies 
11 st. 12. — Spr. 3791, Z. 2. Lies B ahud. st. N It iç . — S. 642, Spr. 3979, 
Z. 2. Streiche «in Telugu-Charr.». — S. 643, Spr. 4116. Füge « G alan. 

Varr. 170)) hinzu. — S. 647, Spr. 5589, Z. 2. Lies 20,38. Am Ende hin
zuzufügen: d. ЧТ£Ч st. Ч̂ Ц. — S. 649, Spr. 6528, Z. 3. Lies ЕНГГ̂ПТТ*
ЦБЦ0. — Zum Schluss bemerke ich noch, dass alle hier mitgetheilten о
Berichtigungen und Ergänzungen zu den Indischen Sprüchen in den 
vorangehenden Artikeln schon verwerthet worden sind.

о
Indische Studien, herausg. von A. Wbber. Bd. I. 21, i. Lies Щ р-- 

— 22,15. Es ist nicht wie in Bd. II, S. 483
angegeben wird, zu lesen, sondern І Ч ç R ; vgl. Spr.7015. 
fg. — 36,11. Lies — 40,12. Lies ЩУЦТІТП. — 30,17. Statt
RIHR ist, wie die gedr. Ausg. jetzt zeigt, R1RR zu lesen, nicht R'fäR, 
wie Bd. II, 390 angegeben wird. — 86,3 v. u. Lies RRRTRfR. — 139, 
2. Lies 46 und IRIRRJc .̂ — 137,12. Lies Riff st. RiRcfî. — 193,19. Lies 
Çâlavatja. — 203, N. 1, Z. 13. Lies IX,2283. — 204,17. Lies 1,40. — 
209,2. Lies RTRRIJR- — 210,5. Lies XIV,64. — 215,2. Lies RTrfFJR.

L  <—ч

— 227,15. Lies A naçvan. — 256,5. RÎRtT bedeutet «vollauf zu essen 
habend». — 288,9. 10. Lies R̂ TRRT:* — 293, 20. Lies Ç alaprabhe- 
dana. — 394,6. LiesÇâkhâ-Verschiedenheiten.—399, N.,Z. 16. Lies III,
59.20. — 409,15. Lies V,3960. — 413, u .  Lies X,95,14. — 451,15. fg. 
Lies «Nehmbaresi) st. «Gebbares». — 482,2 4. Lies 8600 und Ni mi. —
484.20. Lies 17,79. — Bd. IL 37,3 v. u. Lies — 61,
N. 2. Vgl. Comm. zu K apila  1,58 (ed. Allah ). — 68,16. Lies —
76,7. 8. Vgl. Ç at. Ba. 14,7,*,12. — 97, N. 1. RTRRT: kann nicht mit 
ЯШ* verbunden werden, da das Femin. RTRRÏ lautet. — 109,14. fg.



ist hier «richtige Erkenntniss» und «Erlangung, Gewin
n u n g » .— 194,6. fgg. Vgl. ÇKDb. unter 222,15. ЧЕЩЧЗі:
ist allein richtig, —283,1.2. Vgl. Gärqi bei U t p a l a  z u V a r ä h . B r b a g g . 1 , 9 .  

— 418,1 v.u. Lies «loi» st. «foi». Bd. III. 157,12. Lies Uday ibhadra. —
194, N. 2. Lies ЧТЗЭДТЩТ- -  2H ,6,6 v. u. S a n t v - о t u n 1, auf welches ver
wiesen wird, fehlt. — 215,6,1 v.u. Gaunga vam steht an falscher Stelle.
— 218,7 y. u. Lies Dädhikram und stelle dasselbe an seinen Platz.
— 232,6. Zwischen Varunasâma und Va ça Açyja gehört Valabhid
und Valabhida, die unter 6 stehen. — 235,6. Füge Vârshàgira  
hinzu mit der Verweisung auf Ambarisha. — 237,6. Bei Vlnkam  
ist auch auf Grtsamadasya zu verweisen. — 241,6. Çnaushtam, 
nicht Çraushtam, ist die richtige Form. — 20. fg. Vgl. Spr. 3878. — 
24. fg. Vgl. Spr. 1553. — 372,12. fg. Vgl. Spr. 7249. — 386,28. 387, 
7. Lies 'ГЦЩГЩ. — 397, 23. fgg. Vgl. das Citât von Ma-
dhus. zu B uag. 15,1. — 399,20. Lies — 464,15. fg. Vgl.
B uag. P. 6,9,5. — 19. Wohl zu lesen. — Bd. IV. 133,
9. Lies (31). — 137,14. Lies — 140,21. Lies
— 148,9. Lies — 231,13. Lies 1,287. — 257,4. Lies 1,124.
— 268, Ç1. 17, 6, ß. ist nicht Gen., sondern Ablat. «der be
freit sich nicht von der Schuld, eben so wenig wie von einer Schlange».
— ÇI. 20,a. Vgl. Spr. 2370,6. — 270, Ç1. 32. Vgl. Spr. 2110. — 271, Ç1.
34,6,ot. Ich vermuthe was in’s Metrum passen würde. — 303,
15. Lies 30,12. — 344,18. fgg. Ich halte nur ЧЩТ für zweideutig, nicht 
aber ЦЦ und übersetze: «In meinem Herzen findet sich, о Freundin, 
wahrlich keine Schlange, wohl aber eine Schuld. Warum sagen aber 
die Leute ,o Schlange, Schlange4? Weil du mich nicht umfängst». In 
der AüFRECHT’schen Uebersetzung ist «denk» Druckfehler für «denn».
— Bd. V. 140,11. Der Scholiast kennt nur — 245, N. 3,
Z. 2 v. u. Lies 6,118,1. 2. — 249,22. mämp. ist nicht Druckfehler. —
259,12. Lies Chjäyaka. — 370,21. Lies TSfTJEJ. — 391,21. fg. Verbinde 
Ч(МІУ ІС5І- — 447,7 v. u. an erster Stelle ist doch nicht so
selten, dass man deshalb die sonst ganz unbekannte Form ЧТгГігі̂ Т 
vorzuziehen berechtigt wäre. — Bd. VIII. 120,5. ЧТТЧЩ ist wohl

— 142,18. Lies nyankuçiras und tanuçiras. — 161,5. Lies Sa-
- - -4

MASAURABHA St. S a üRABBA. —  1 6 5 ,  N. 3 ,  Z. 3 .  2 V. U. CRT z u

lesen, wie W e b e r  selbst irgend wo bemerkt hat. — 1 6 7 , 1 3 .  Lies «Ele
ment» st. «Wesen». — 330,9. EJcFWT'TcIT̂ ist ein Comp. — 349,5 v. u.



Lies 1 2 -4” 8 -4— 1 6 “4” 20« — 4 V. 11. Ll6S SfitfÎHT. — 351, N. U , Z. 4. 
Das Citât ist aus dem K açIkhanda des S randa-P .  ; vgl. Verz. d. Oxf. H.
72,a,26. — 366,6. Lies | ^ -----— 367,3 v. u. Nicht die sa-
mânikâ, sondern die pramânikâ. — 398,1 v. u. Statt FcT̂ FT0 ist, wie 
Wbbeb selbst irgendwo bemerkt hat, ^T c(F f0 zu lesen. — 418,14. fgg. 
Vgl. Spr. 562. — 426,22. fgg. Vgl. ÇKDr. unter ЯТсЩ"- — 430,17. fgg. 
Vgl. ÇKDr. ebend. — 463,12. Ul°h hat hier die gewöhnliche Be
deutung «einsilbig». Die Cäsur ist verboten, wenn das Wort zweisilbig 
ist. — Bd. IX. 14,4. Lies ДФП. — 16,16. fgg. u. s. w. fasse
ich in der Bed. von «aus 26 u. s. w. bestehend». — 24, 9. Uebersetze 
«werfe diese wie einen Feuerbrand in die Lehre vom höchsten 
Brabman». — 27,7. Ich übersetze ST̂ ?J oft(p{| durch «denСЧ .
Aether leer machend». — 76,6. Verbinde — 86,1 5. Trenne
ïFTcfï ЧсГТ. — 168,19. fg. ЯсФТ°ГГ[ТІ bedeutet «nur an dem 
Geschmack Ondend». — 416,6 v. u. Lies 4,9. — Bd. X. 164. fgg:. Vgl. 
oben V araham ihira’s J ogajatra. — 298,22. Lies «ungewöhnlichen oder 
gelehrten, der Schule angehorigen» st. «transcendenten». — 422,1. 
Lies ЧЩЦі. — Bd. XIII. 309. fg. Vgl. Z. d. d. m. G. 29,183. fgg. — 
311, N. 3. ЧГ̂ <£гТ kann nicht bedeuten «celui qui a mis à mort les 
Solitaires»; dieses wäre — 327,2. 5. ist ©in
Wort. — Bd. XIV. 102, N. 1, Z. 2. Ich kenne kein Wort ЯТЕ. SollteO d
etwa ЕЩЕТЧ zu lesen sein? — 103, 5 v. u. Man könnte ЗПсП ver“ 
muthen. — 126,17. stört das Metrum und ist zu tilgen. — 130, 
N. 1, Ç1. 42,a. Ich lese und streiche demnach das Komma
vor — Ç1. 43, 6, ß. Doch wohl ЧгЧ^Т. — 154, Ç1. 11,6, а. Ich
lese ^ îfW T T . — Ç1. 16,а, ß. Das Fragezeichen ist zu tilgen. — 155, 
Ç1. 30,6. Ich vermuthe und ЧШНЧ (ЧТПТ4)- — Ç1. 34,6,
ß. Ich würde kein Fragezeichen gesetzt haben. — 157, Ç1. 37, а,а. Lies 

SïTcç°. — 158, Çl. 74,а ,ß. Warum nicht SfrT?
Journal of the American Oriental Society. Bd. VI. 502,2 v. u. Vgl. 

das Wörterbuch unter 2. *[ЦЦ а). — 503,1. Lies ^ 4^ °. — 504,8. Lies 
НЭДГЧТ — 507,16. Lies — 508,4. 5. Vgl. P r avarad iij. in
Verz. d. B. H. 55, 9. — 539,19. Ich trenne ЧІЩ- — 558, 5. Lies 
WNïïîÏQTÏ î̂ïf^^r» — Bd. VII. 20, 28. fg. Vgl. Spr. 3012. — 27,10. fgg. 
Vgl. Spr. 6036. — 44, 17. fg. Vgl. Spr. 3437. — 45, 1. 2 =  MBu. 3, 
13480. — P râtiçâkuja  des A tharvavbda s. oben unter A th a rvav ed a -  
P r âtiçakb ja .



L assen’s A nthologie s. LI. fg.

Omina und Portenta s. LIX.
An. F b . S tenzleb’s Elementarbuch der Sanskrit-Sprache. Dritte Auf

lage. 1. Bei ST hätte wohl gesagt werden können, dass es nur eine 
Erfindung der Grammatiker ist und in der Sprache selbst nicht vor
kommt. — 7. Die Schreibart 5Ш und ЦЯ kennt kein alter Gramma-

r  c
tiker. Dagegen hat die Schreibart ÇpTïïI den Vorzug vor weil

<ГЧ ^ 4

enes sogleich sich als Compositum ankündet. Bei der Schreibart
weiss oft auch ein Geübterer nicht, ob ein Simplex oder ein Compo-

■s r
.situin gemeint ist. — 10. ^  und Щ verhalten sich zu  ̂ und 3Ï doch 
etwas anders als zu $ und 3 .  Wenn 17 und Щ] keinen entsprechen-

X  - 4  ^  ^  - 4
den Guna haben, kann und Щ auch nicht als Vrddhi von imd Щ 
aufgestellt werden. ^  ist ganz zu streichen. — 19. Auch der dritte 
Consonant .kann in der Pause stehen nach der Lehre der alten Gram
matiker. — 23. Der Ausdruck ((nach Abwerfung des Virâma» erzeugt 
eine falsche Vorstellung. — 27. Wenn 19 geändert wird, muss auch 
dieser § anders gefasst werden. — 34. In der Pause muss stets Ц 
stehen; für denAnusvära kann man sich nur auf die Handschriften beru
fen und hier erklärt sich die Schreibart aus der Bequemlichkeit der Ab
schreiber. — 100. ist von keinem Zahlwort abgeleitet. — 103. fg.
a $ ,  und ^  sind keine Stämme. — 121, 3). Ç ist
doch kein Stellvertreter von 7. — 124. Wann werden off und Con- 
Sorten endlich einmal aus unsern Grammatiken verschwinden? Man 
führe doch irgend Etwas zu ihrer Rechtfertigung an. Neben TWSf er- 
scheint auch in Formen, die nicht zu den Specialformen gehö
ren. — 128. Bei sfrfT hätte erwähnt werden sollen, dass es das redu- 
plicirte ЩТ ist. — 208. Statt «jede Wurzel» hätte ich lieber «viele 
Wurzeln» gesagt. Auch könnte der Anfänger nach diesem § glauben, 
dass SRcT am Ende eines Compositums erscheinen könnten. — 222. 
Nicht «mehrere», sondern «die meisten». — 233. Durfte nicht so 
äusserlich gefasst werden. — S. 48, ÇI. 14,a,ß. Hier wird ЩГ ge
trennt geschrieben, desgleichen S. 76, Z. 5; an anderen Stellen (z. B. S. 
54, Ç1. 17,6,a. S. 78, Z. 11. S. 81, Z. 12) und im Glossar aber verbun
den. — S. 49, Ç1. 24, a, ß. Im Glossar ist nicht vermerkt, dass 
hier des Metrums wegen für ïïlsft steht. — S. 50, ÇI. 7,6. Offenbar 
eingeschoben. Wirft man ausserdem Ç1. 5, a aus, wie ich in meiner 
Chrestomathie gethan habe, so kommt Alles in Ordnung. — S. 52, Ç1.



23, b, ß. Lies und im Glossar ІЧЧГ̂ Ч st> РіН^І- — S.
36, 1 v. u. Besser ёрЕЩ. — S. 58, Çl. 26, b, a. Das Metrum verlangt 
*Ы№і5Г°. — Z. 4. Sollte es nicht richtiger sein 4T° zu tren
nen? — S. 63, Z. 1. Daraus, dass ЧТ im Glossar fehlt, schliesse ich,

-s
dass Stenzler ЧТ als Pronomen fasst; vgl. aber Jenaer Literaturzeitung 
1874, S. 352. — S. 66, Z. 9. Lies ЧХ — S. 70, Z. 9. Ich würde 
schreiben, eben so (78,2), ir q n fr ^ f^  (84,9),
(90.6) ,Щ Ш З?П^ (91,15), 3 ^ f8 F 4 fS ïS 4 5 îf^  (92,1. 2),
(92.7) . Durch die Trennung entstehen zwei Uebelstände: dass wir einen 
ganz unverständlichen Auslaut erhalten und Doppelconsonanz im An
laut, was im Präkrit unerhört ist. Auf die grössere Deutlichkeit bei 
der getrennten Schreibart braucht man kein Gewicht zu legen, da die 
darunterstehende Sanskrit-Uebersetzung jeden Zweifel entfernt. — S.
71, Z. и. срЩ und ffT schmelzen als enklitische Partikeln mit dem о
vorangehenden Worte in eins zusammen, wie schon die Doppelconso
nanz zeigt. Ausnahmsweise wird 79,10. (aber m  fw
76,17) und 16 Rcf^f^frT zusammengeschrieben. — S. 72, Z. 1. Hier 
so лѵіѳ 81,6.89,18 wird SfcSf geschrieben, dagegen 79,1. 5 Dass 
das Wort enklitisch ist, ersieht man aus der Doppelconsonanz im An
laut. — S. 77, Z. 1. Hier wird ЦЦ flf geschrieben, dagegen 84,13 4 -  
ЧТ̂ Г, 85,1 U drl’f^^HSôfFHïïnf^ und 80, 2. 3 sogar сТШ Sjfä- — Z. 13. 

Ich zweifle an der Richtigkeit der Lesart сТЧкЧТЧ* — S. 80, Z. 3. Wenn 
stets fëiïbq geschrieben wird, so befremdet die Schreibart ^  m  
hier, ^rrraf fq 7 und fq 86,16. — Z. 11. Im Sanskrit ist Щ HtffIR4̂ "4
zu schreiben; derselbe Fehler 86, 12 und 87, 18. Dagegen wird 71,2 
Щ richtig von seinem Ablativ getrennt. — S. 84, Z, 9. Man hatte Ъіѳг 
374TnTs$yffc«£ und 77,7. 87,1 nach der Analogie von
71,4 erwartet. — S. 88, Z. 3. Hier dagegen 80,3 Ich
weiss recht gut, dass die Grammatik beide Formen anerkennt, glaube 
aber nicht, dass der Dichter eine und dieselbe Person ohne alle Noth 
bald so, bald anders wird sprechen lassen. — Wörterbuch. Bei 5RT, 

(so auch die Bomb. Ausgg.), с|Щ, ERH, q®, îq q q ,
<qnü und hätte ich mich mit der Angabe e in es  Geschlechts be
gnügt, damit der Schüler später beim Erblicken des andern Geschlechts 
vor Schreck zusammenführe. — 3^ÎT und bloss durch Adverbia
wiederzugeben kann ich nicht billigen. — ist kein Sans
krit-Wort, sondern eine knechtische Uebersetzung aus dem Präkrit.



— ÇjcJJJUl kann in der angegebenen Bedeutung nur am Anfänge eines 
Compositums erscheinen, bildet demnach kein selbstständiges Wort für 
sich. — nicht «Büffelschweif», sondern «Schweif des Bos grun-
niens (Yak)». — ff (d. i. гПГ). Die Grundbedeutung ist doch nicht «hin-

X, ^
fliegen». In der vorhergehenden Auflage steht « überschiffen». — ЧТ55Т. 
«Blüthe eines Baums» ist doch sehr zweideutig. — So zu lesen 
st. — SfHT. Warum nicht cfUFT wie frpjpj? Hier wird die Prä-

* p  *4 *4 p> "4 -ч
position geschrieben, an anderen Stellen m H« — Ш 1«

Verzeichniss der Berliner Handschriften s. LIV.
Verzeichniss der Oxforder Handschriften s. LIII.
Windischmanni Sancara sive de theologumenis Vedanticorum. 8, Ç1. 

31. Vgl. Spr. 2966 (auch bei Vrddha-Kanakja). — 9, Ç1. 39,6, ß. vTeJcfi- 
сгЧсТ kann schon deshalb nicht richtig sein, weil das Щ hier nicht 
elidirt werden könnte. Ich vermuthe Щ — 101,6 v. u. Lies

— 108,15. H c |ff  ist missverstanden.
CS. L

W ollbeim, de nonnullis Padma-Purani capitibus s. LY.

(Tiré du Bulletin, T. XXI, p. 370—409.)




